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GETTING MINERS THROUGH CIRCULARS 
Harmful Competition Between Mining Companies to Secure Work-

ingmen. — Sending Out Circulars Is Injurious Both to Miners 

and Mining Companies. 

It was not until quite recently 
that a novel, but very objectiona-
ble method has sprung up in way 
of solving the labor-problem and 
we cannot refrain from pointing 
out its evils and the impropriety 
of its very existence. 

Some mining companies in their 
efforts to maintain or increase the 
number of laborers needed by 
them, have thought it very ex-
pedient to send out circular-let-
ters by the thousands, which prac-
tice is decidedly detrimental to 
the interest of other mining com-
panies, as the results of such an 
action is nothing lew, than to 
take away the workingmen of 
other mining concerns and de-
crease considerably the numbers 
at hand. 

The scheme of sending out such 
circulars is not only highly injuri-
ous to the miners, but impairs 
the prestige of the whole mining 
industry, not mentioning in first 
(dace the difficulty of preserving 
efficiency all along in mines, for 
in short time this manipulation 
might creep into general use and 
will be freely turned against just 
those, who, for a temporary ad-
vantage over other mining com-
panies, will employ means as this 
to obtain more workingmen for 
themselves. 

To the miners the bad effects 
and injuries growing out from 
this deplorable manipulation are 
numerous of which the most im-
portant'will he felt right after the 
launching of a miner-getting cam-
paign. 

Tltese circulars are usually writ-
ten in Hungarian or other differ-
ent foreign languages and contain 
alluring statements regard-
ing working, living and other con-
ditions made without con-
sent and knowledge of the super-
intendent, which p r o m i s e s , 
consenquently, will never be real-
ized. 

That the letters often sent out 
by the thousands will bring more 
or less results, and will induce 
foreigners to flock to such mis-
represented mining place, is but 
natural to suppose, as it actually 
happened recently at a small min-
ing camp, in the State of Pennsyl-
vania, to which place the miners, 
lured by honeyed words rushed in 
so vast a number that a great 
many of them had to be turned 
away without work. 

Even those getting employment 
there have instantly realized that 
they have been grossly misled by 
the alleged excellent conditions 
decpited in 4he circulars and have 
left the camp immediately togeth-
er with those rejected, taking also 
the lasting remembrance of a bit-
ter experience with them. Thus 
the campaign will end in serious-
ly damaging, often completely de-
stroying the reputation of the 
mining camp, for the cruelly de-
ceived miners will be unwilling to 
seek employment for years to 
come at discredited places. They 
have spent their money,.not sel-
dom all their savings in vain for 

traveling expenses and feel as bad 
as foully tricked out of all their 
belongings. 

The monetary loss is but one 
significant ill-effect; the moral 
influence will even be more dam-
aging, more impressive, more last-
ing. 

The bad habit of continuous 
migrating from one mining place 
to another, so deeply rooted in 
miners—more especially among 
foreigners has always been admit-
tedly a great nuisance to the min-
ing companies. 

For years we have endeavored 
to make miners see that to leave 
one camp for insufficient reasons, 
exaggerated or imaginary trou-
bles is not consistent with their 
aims. Even recently we have set 
out on an extensive educating 
campaign in order to keep them 
on their places and make a halt 
to their time-wasting, money-
squandering wanderings; but it is 
idle to suppose that the ever stir-
ring circulars, filled with attract-
ive promises will have no tempt-
ing infulenee over them. 

To get miners who will stay 
permanently on camps, not a few 
mining companies have found it 
very convenient and most effect-
ive- to place their advertisements 
in papers and miners',organs, in-
serted for a continuous period o£_|. 
time, stating in this ads the true 
conditions to workingmen on their 
placees; this advertisement being 
constantly before the eyes of ex-
prienced miners, the desired good 
result is but inevitable and at the 
same time the prestige of the ad-
vertising company is enhanced. 

But as we have stated before, to 
utilize such circulars as means to 
bring a fresh supply of new min-
ers to camps will accomplish very 
little good for the mining com-
panies at large, because the men 
responding to this letters are not 
those, who, for good reasons, in-
tend to leave their present place 
anyway. The circulars mailed to 
miners without discrimination, by 
reason of their strongly tempting 
attractiveness, will surely create 
discontent and an irresistible de-
sire to change their places other-
wise quite satisfied with., 

What are mining companies to 
do against such malignant, such 
harmful practice as the luring 
away their satisfied, settled-down, 
experienced workingmen through 
the mail? How will mining com-
panies protect their interests from 
such underhand devices and put 
a stop to it? How will they pre-
vent that the names of their min-
ers should get into the hands of 
strange labor-agents who will then 
flood them with tempting propo-
sitions? 

(Contiuned on Page 5.) 

SZERETI 

ezt az újságot? Mi éri nem bizo-

nyítja ezt be? Szerezzen egy uj 

előfizetőt s tegye ezzel is erősebbé 

a bányászok lapját. 

Testvéreim, beszélgessünk! 
A K I I G A Z A T MOND. 

Nem szereted az igazat, ugy-e. magyar testvér? Bevered a fejét an : 

nak, aki a szemedbe az igazságot mondja és inkább hitelt adsz a simanyelvű 
hízelgőknek, mint az igazat beszélő magyar embereknek? 

Megírtam az igazságot, beverték a fejem! Megírtam a mult héten azt, 
amit minden magyar újság szeretne megírni, de egyik sem merte ; amit min-
den nagy egylet tisztviselője szeretne a tagokkal tudatni, de mindegyik félti 
a tagjait a másik egylettől, — hát nem volt sok köszönetem benne. 

Köszönetet nem vár senki a munkáért, én se vártam soha. Mégis fáj-
dalommal olvastam egy nagyon kedves barátom levelét, akit én még soha 
se láttam, de aki három éve szakadatlanul együtt dolgozik velem, hogy előbb-
re vigyük valami kevéssel a bányászok dolgát — és aki az első követ vágta 
hozzám, hogy a fejem beverje. 

Azt irtam a mult héten,ezen a helyen, hogy kevés a tagságdij, amit a 
nagy biztosító magyar egyletekben fizetünk mi, magyar emberek és arra kér-
telek, magyar bányász testvér, hogy végy elő egy papirt és számolj önmagad-
dal, mert amit nem hiszel talán nekem, arra megtanít a kétszerkettő, — az 
csak igazat mond ? 

Azzal válaszolt rá az én jóbarátom, hogy "talán megfizette a Nagyta-
nács a Szerkesztő urat?" amiért ezt írta. . . 

Hát nem fizettek meg, levélíró magyar testvér, először mert a Nagy-
tanács tagjai nem fizetnek meg senkit, mert nem üzletből vannak benne a 
tanácsban, másodszor azért nem, mert engem még nem fizetett meg senki 
ugy, ahogy azt a levélíró érti (hacsak ő maga nem, a mostani levéllel) és 
harmadszor azért sem, mert a Nagytanács tagjai engem (legalább ugy hi-
szem) nem nagyon szeretnek, mert túlságos sok jót nem irtam még róluk. 

Azt irod nekem, levélíró magyar testvér,. hogy gyarapodik a Verhovay 
Egylet, szükségtelen hát a tagságdijat felemelni. 

Hát gyarapodik a Verhovay Egylet, hála Isten szépen gyarapodik, és 
ha ugy ákarja-a Gondviselés, akkor továbbra is megmarad majd a gyarapodás 
utján. 

De a bridgeporti szövetség, ugy-e, most már nem gyarapszik semmit ? 
Sőt inkább elmondhatnánk, hogy lefelé sűlyed. 

Tudod-e miért, testvér? Azért, mert a Szövetség régi testület, mert 
a tagjai megöregedtek és mindinkább többet szólit el az Isten belőlük. 

Igy lesz az minden egylettel és igy lesz majd a VerhovayvaHs. A Szövet-
ségnek van vagy tízezer tagja, egyremásra negyvennégy évesek a Verhovay-
nak van vagy huszonháromezer tagja, egyremásra harminc évesek. Ugy-e, 
nagy különbség? 

Bajban is van a bridgeporti szövetség! Legalább is két millió dollár 
vagyonnal kéne most rendelkezni, mert mindig öregebbek lesznek a tagok 
egyremásra, már pedig tizezer tagnak ezer dollárjával tiz millió dollárt kell 
majd kifizetni. 

Azt is irod testvér, hogy tiz év alatt, ha a bankba teszed a pénzed és 
elmégy az óhazába, a kamatokkal kétszáz dollárod lesz és azt magaddal vi-
heted ; az egyletben meg odavész a pénzed ? 

Hát ez igaz, testvér! De az is igaz, hogy ha az Úristen egy évi tagság 
után szólit el. akárkit közülünk, az is megkapja ám a egyezer dollárt, pedig 
az egy évi tagságdij a bankban nagyon kevés lenne. Hát az itt hagyott és 
itt veszett pénzek arra mennek el, bajtárs Azokra, akik csak egy-két-tiz-ti-
zenöt éve fizetik az egyletet és csak 10-100-200 dollárt fizettek be és az ár-
váik ezret kapnak érte. 

Érted-e már testvér, hogy miért kell többet fizetnünk, mig fiatalok va-
gyunk? Azért, hogy a kor emelkedésével az egyletben a pénz is ugy emel-
kedjék, hogy mire meghalunk, legyen meg a födözet a kikapandó pénzre. 

Jó lenne-e, testvér, ha most olcsón jutnánk a biztosításhoz és ugy ten-
nénk, mint a prücsök, hogy amig fiatalok vagyunk, elegyük az öregségünk 
biztositékát? Hogy mire elöregedtünk, elhalálozunk, akkorra ne legyen az 
egylet képes fizetni az ezer dollárt? 

Azt is irod testvér, hogy kilenc éve vagy tagja a Verhovay Egyletnek. 
Kiszámitottad-e testvér, hogy mit fizettél be a kilenc év alatt? Ugy száz dol-
lár körül, vagy talán összesen ha százötven dollárt. 

Ugy-e, testvérem, — éltessen az Isten még sokáig — ha rád szakadt 
volna már a bánya köve, megkapta volna a családod az egyezer dollárt? Gon-
dolsz-e rá, hogy miből kapta volna? Számitottad-e már magadban, hogy 
csak az Isten tudna talán százötven dollárért ezer dollárt adni! 

Ilyesmire marad hát itt az a pénz, amit a haza utazók itt hagynak! De 
azért rosszul ők sem járnak. Amig itt vannak, addig fizetik a dijat, és addig 
biztosivá vannak. Itt pedig a biztosítás nagyon elkél, mert halandók va-
gyunk ám testvér, mindannyian, különösen pedig azok halandók nagyon, a 
kiknek a fejük felett ott lebeg a lejáró kő. 

Nem azért kívánom én a tagságdij felemelését, Gribóczky Lajos test-
vérem, mert örömem telnék benne, ha a magyar bányászok több pénzt adná-
nak ki, hiszen azt talán csak még sem mondhatja rólam senki a világon, hogy 
ellensége vagyok vagy rosszat akarok a magyar bányásznak? 

Tudom azonban, nagyon tudom, hogy a bányászoknak van az egyletre 
a legnagyobb szükségük, és féltve vigyázom, hogy mi lesz a pénzünkkel, a 
biztosítással, meg a magyar bányászokkal tiz-husz-meg harminc esztendő 
múlva ebben az országban. Mert ez a vigyázat a hivatásom, a kötelességem. 

Számolj Gribóczky testvér, számoljon veled együtt minden magyar bá-
nyász, és ne verjétek be a fejét mindig annak, aki az igazat megmondja. 

Majd erről még többet is beszélünk. Addig békesség, barátság és sze-
retet közöttünk, Vintondale-on lakó Gribóczky testvérem. 

H I M L E R MARTON. 

EMBERFOGÁS 
Csalogatják a magyar bányászt össze-vissza. — Levelekkel áraszt-

ja el egy-egy társaság a bányavid ékek magyarjait, a melyekben 

aranyhegyeket Ígérnek. 

Újfaj ta módját találták fel az 
emberfogásnak. A hiénákat, a 
csavargókat, a hivatásos ember-
kereskedőket most már kiismer-
ték, azok most már nehezen és ke-
vés embert tudnak a telepekre 
csábítani. 

A rendesebb bányatársaságok 
az újsághirdetéshez folyamodtak 
s ugy tudatják az emberekkel, 
hogy felveszik a magyar bányászt, 
ha munkára jelentkezik. 

A bányászok hozzá szoktak a 
lap hirdetésekhez, tisztában van-
nak vele, hogy a bányatársaság 
értesítéseit tartalmazzák és tudo-
másul veszik maguknak, hogy 
egy-egy plézre embert keresnek. 
Ha jóhiszemünek tartják a hirde-
tést, elmennek a plézre, ha óvato-
sabbak, akkor előbb beirnak a 
lapszerkesztőségbe, hogy mit tud-
nak a hirdető bánya felől; és na-
gyon sokan cimet kérnek az ille-
tő telepről, hogy egy-egy magyar 
testvértől kérdezzék meg, mi igaz 
a hirdetésből. Ez a módja az em-
berkeresésének még a legjobban 
megfelel a bányászok érdekeinek. 

Most azonban egy-egy bánya-
társaság egészen újfajta emberfo-
gáshoz látott, ami feltétlenül ká-
ros a bányászokra nézve. 

Leveleket küldöznek ki, Ígére-
tekkel, sőt rendesen hazug Ígére-
tekkel telt leveleket, amelyekben 
jó munkára hívják a telepre a ma-
gyar bányászt. 

A társaságok némelyike azon-
ban a kapzsiságban nem ismer ha-
tárt és tizezerszám küldik ki egy-
szerre a csábító körlevelet. Tiz-
ezer ember közül akad nagyon sok 
olyan, aki bedül az Ígéreteknek és 
elmegy a telepre, ugy hogy nem 
egyszer száz-szám mennek olyan 
helyre, ahol csak tiz-tizenöt bá-
nyász részére van munka. 

Az utolsó betekben halomszám-
ra kaptuk a leveleket a magyar 
bányászoktól, amelyben ilyen kör-
levelező bányatársaság felől és a 
bánya felől kértek értesítést és jól 
tudjuk, hogy sokkal nagyobb 
azoknak a száma, akik nem is kér-
deznek benünket, hanem bizakod-
va indulnak a hívogató szóra. 

Figyelmeztetjük a magyar bá-
nyászokat, hogy ha ilyen munká-
ra csábító, nyomtatott leveleket 
kapnak, a bányatársaság, vagy 
egy-egy magyar ember aláírásá-
val, a legnagyobb óvatossággal és 
tartózkodással fogadják a levelet, 
és vegyék tudomásul azt is, hogy 
nemcsak egy páran, de egy pár ez-
ren kaptak ilyen körlevelet. 

Rendesen olyan helyről küldik 
a leveleket, ahová másképen már 
sehogysem képesek embert kap-
ni és ahonnan hirdetni sem mer-
nek. 

A hirdetésekkel ugy vannak a 
társaságok és az újságok, -hogy 
azok fizetett közlemények és azt 
a lapok tartoznak közölni, ugy a 
hogy beküldik hozzájuk. 

De ha a hirdetés nem tartalmaz 
igazságot, beirnak a telepről a ma-
gyar bányászok és tisztességes új-
ság megírja a munkahirei közt, 
hogy mit irnak az emberek arról 
a telepről. Mert a munkahireiben 
azt ir a lap, amit akar, a hirde-

tésben meg azt közli, amit a hir-
dető kiván. 

Elképzelhetjük hát, hogy mi-
lyen telep lehet az, ahonnan nem 
merik a hirdetést közölni, hanem 
titokban küldik ki tizezerszám a 
leveleket, hogy odacsábítsák az 
embereket. 

Megkörnyékezték nem egyszer 
a Magyar Bányászlapot, hogy ad-
ja el az előfizetők cimét, mert 
szeretnék a körleveleket a mi elő-
fizetőink részére küldeni ki. 

Rendesen nagy összeget ajánla-

nak a bányászok címeiért s termé-
szetes, hogy mi az ilyen ajánlatot, 

mindig visszautasítjuk. 

Vannak azonban magyar lapok 

és magyar emberek, akik valósá-

gos kereskedést folytatnak a cí-
mekkel és ezek a társaságok ilyen 

helyekről vásárolnak vagy tizezer 

cimet. 
Egy szép napon kiküldik a tiz-

ezer körlevelet és ha jól van meg-
fogalmazva a nyomtatványuk, . .. 
látszólag becsületesen írják meg 
a bánya- és munkaviszonyokat, 
oda özönlik egy pár száz ember. 

Az utóbbi időben elszaporodott 

az emberfogásnak ez az uj módja, 
figyelmeztetjük hát a magyarokat 
ismételten, hogy az ilyen levele-
ket óvatosan fogadják és ne indul-
janak ilyesmi után soha munkát 

nézni, ha előbb nem kérdezősköd-
nek nálunk, vagy az illető plézről 
egy magyar bányásztól. 

VANDERGRIFTRÖL 

VIGYÁZAT BÁNYÁSZOK! 

Értesítjük a magyar bányá-

szokat, hogy Vandergriften, 

csakúgy, mint az egész vidékén 

sztrájk van, ne menjenek hát 

arra felé munka után. Sokan 

kérdezősködtek a felöl a pléz fe-

lől az utolső két héten, mert a 

társaság tizezerszámra küldte 

szét a leveleket a magyar bá-

nyászok címeire, amelyben mun-

kára csábitotta az embereket. 

Mi nem adtunk végleges vá-

laszt, amig ottani magyar test-

véreinktől nem kérdeztük meg 

a viszonyokat. Most azt írja 

onnan Anzik János magyar baj-

társ, hogy senki ne menjen ar-

rafelé dolgozni, mert az egész 

vidéken sztrájkban állnak a bá-

nyászok. 

Minthogy legalább hatvan 

kérdezősködő levelet kaptunk 

Vendergrift felől, minden levél-

re külön nem válaszolunk, ha-

nem ezúton értesitjük a levél-

írókat az ottani viszonyokrö.. 

EGY BAJTÁRSUNK GYÁSZA. 

HEILWOOD PA. — Anderke 
Mihály magyar testvért, és család 
ját nagy szomorúság érte a mult 
napokban. Kis leánya, Erzsébet 
elköltözött az élők sorából, bána-
tot és részvétet hagyva maga után 
a rokonoknál, illetőleg az ismerő-
söknél és jóbarátoknál. 
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MI TÖRT4NT EDDIG? 

Két kivándorló magyar család találkozik a 
hajón, Bencéék, meg Bogárók. Bányába mennek 
dolgozni s már az első napon szerencsétlenség éri 
az öreg Bogárt. Kéaöhb tóbb magyar ls jön ki hoz-
zájuk s már kezd az élet jól menni, mikor a ma-
gyarokat kiüldözik a telepről, mert az egyik 
magyar lány, Török Boris, [ejbevágla a szuper 
fiát, aki öt elcsábította. A másik magyar lány, aki 
a szupernál maradt, Gellért Imre emberfogó kezé-
be kerül, aki a lányt New Yorkba viszi egy kis 
színházhoz. Később Boris ls New Yorkba kerül 
ugyancsak Gellért jóvoltából, ahol nagy betegen 
egy kórházba fekszik s Marika gondosan ápolja. 
A magyarokat Sadtownba vitte Gellért, ahol a vlz 
elöntötte a bányát. Mindenki megmenekült a ba-
láltól Bogár Gyuri ahogy felgyógyul a betegségből, 
bemegy New Yorkba, hogy Marlkát megkeresse. 

É s n e m is t u d t a , h o g y m á r n a p r ó l - n a p -
r a k ö z e l e d i k f e l é a z a z e m b e r , a k i m e g -
a k a r j a ö t s z a b a d í t a n i . M e r t G y u r i e l h a t á r o -
z á s á b a n m á r t e l j e s e n k é s z e n v o l t a r r a , h o g y 
e l i n d u l j o n N e w Y o r k b a . A l e l k i e r e j é t e l é g 
e r ő s n e k é r e z t e a h h o z , h o g y e g y u j , i d e g e n 
v á r o s b a n f e l v e g y e a k ü z d e l m e t a z é l e t t e l , 
c s a k m é g a t e s t e v o l t g y e n g e a k i á l l o t t 
n a g y b e t e g s é g u t á n . M á r f e l k e l t u g y a n a z 
á g y b ó l , s é t á l g a t o t t n é h a m á r a h á z m ö g ö t t i 
k i s k e r t b e n a v e t e m é n y e k , m e g e g y p á r 
b o k o r v i r á g k ö z ö t t és e r ő s a k a r a t t a l , v á -
g y a k o z á s s a l s i e t t e t t e a t e l j e s g y ó g y u l á s t . 

M i k o r m á r t e l j e s e n j ó l é r e z t e m a g á t , 
a k k o r m e g m o n d t a a m a g y a r o k n a k , a m i t 
a z o k m á r u g y is t u d t a k . E g y este t ö r t é n t 
a n a g y v a l l o m á s , m i k o r m i n d n y á j a n e g y ü t t 
ü l tek a v a c s o r á n á l . E l m o n d t a , h o g y ő n e m 
m e g y v i s s z a m o s t a b á n y á b a . A z u g y is 
n a g y o n e r ő s m u n k a l e n n e m o s t neki . A z t á n 
m e g a r r a k e l l g o n d o l n i , h o g y v a l a k i n e k 
m á r h o z z á k e l l f o g n i a h h o z , h o g y l e n d í t s e n 
a m a g y a r o k d o l g á n H o g y m e g k e r e s s e a töb-
bi m a g y a r t , m e r t h a i t t ő k s z ó t l a n u l dol-
g o z n a k , a v v a l n e m m e h e t n e k s o k r a , m e r t 
m é g i s c s a k t ö r t é n h e t v a l a m i , a m i e l k e r g e t i 
ő k e t e r r ő l a p l é z r ő l is, a z t á n ú j r a o t t v a n -
n a k , a h o l e z e l ő t t , n e m t u d n a k m e r r e menni , 
c s a k e l i n d u l n a k a n a g y v i l á g b a és a keser-
vesen ö s s z e k e r e s e t t k i s e l v i s z i m a j d a z uta-
zás. H á t ö u g y g o n d o l t a , h o g y l e g j o b b 
lenne, h a ő b e m e n n e N e w Y o r k b a , t u d j a , 
i o g y o t t c s o p o r t o s a n é l n e k a m a g y a r o k , ta-
l á n h a s z n u k r a lehet . É s a z t á n k i c s i t z a v a r -
t a n , k i c s i t f ö l ö s e n k i v á g t a a n a g y t i t k o t is, 
h o g y ő m e g a k a r j a k e r e s n i M a r i k á t és u g y 
érz i , h o g y m e g is f o g j a t a l á j n i . 

A m a g y a r o k n e m t u d t a k s z ó h o z j u t n i . 
C s a k B e n c z é b ő l s z a k a d t f e l e g y z o k o g á s . 
M i n d e n k i b e l e e g y e z e t t , m é g B o g á r n é is, 
m e r t t u d t a , h o g y a f i a i t t s o h a sem lenne 
b o l d o g , m i n d i g a l á n y r a g o n d o l n a . H á t in-
k á b b p r ó b á l j a m e g , h á t h a a z Ú r i s t e n , m e g 
az ö i m á d s á g u k m e g s e g í t i . 

H á t G y u r i n e k i v á g o t t a n a g y ú t n a k . 
B á n a t o s , de m é g i s r e m é n y k e d ő a n y a s z i v e k 
i m á d s á g a s z á l l t u t á n a , ö t m e g a s z e r e l m e , 
a z e r ő s a k a r t a v i t te . 

N e w Y o r k b a m i n d e n b a j n é l k ü l m e g -
é r k e z e t t . U g y g o n d o l t a , h o g y l e g e l ő s z ö r is 
G e l l é r t I m r é t k e r e s i f e l , a k i e d d i g is j ó 
v o l t h o z z á j u k , h á t t a l á n m o s t is s e g í t s é g é r e 
lesz . M a j d m e g k é r i , h o g y s z e r e z z e n s z á m á r a 
v a l a m i m u n k á t , n e h o g y f e l é l j e a n á l a l e v ő 
k i s p é n z é t , a m i t a k o m p á n i á t ó l k a p o t t a 
b e t e g s é g é é r t . H o s s z a s b o t o r k á l á s és k é r d e -
z ő s k ö d é s u t á n e l t a l á l t a b b a a z i r o d á b a , ahol 
G e l l é r t I m r e v o l t . A m i k o r b e m e n t a b e l s ő 
s z o b á b a , G e l l é r t e g y e d ü l ü l t az a s z t a l n á l . 
M e g i s m e r t e r ö g t ö n és a n n y i r a e l s á p a d t , 
h o g y e z t m é g G y u r i is é s z r e v e t t e . A l i g tu-
d o t t G e l l é r t s z ó h o z j u t n i , h e b e g e t t és a n y -
n y i r a f é l t . o h g y G y u r i a z e g é s z e t nem t u d t a 
m e g é r t e n i . H á t m i é r t f é l ez t ő l e . H i s z e n 
ő n e m a k a r s e m m i e g y e b e t , m i n t e g y k i s szí-
v e s s é g e t . M e g is k é r t e s z é p e n , h o g y segí t -
sen r a j t a , h a m á r e d d i g o l y a n j ó v o l t a 
c s a l á d h o z , m e g a m a g y a r b á n y á s z o k h o z és 
s z e r e z z e n neki v a l a m i m u n k á t . 

G e l l é r t I m r e n e m t u d t a , m i t a k a r ez a 
f i u . H o g y t u d j a - e a z e g é s z d o l g o t és e l ő b b 
j ó l m e g a k a r j a k inozni , m i e l ő t t l e ü t i v a g y 
t é n y l e g j ó t a n á c s é r t j ö t t ide és n e m t u d 
s e m m i t . 

L a s s a n m e g n y u g o d o t t G e l l é r t , a m i k o r 
l á t t a , h o g y a f i ú n a k f o g a l m a s incs semmi-
r ő l . M á r m e g is m e r t e k é r d e z n i , h o g y v á j -
j o n h a l l o t t a k - e M a r i k á r ó l v a l a m i t a z ó t a ? 
L e t t - e e r e d m é n y e a h i r d e t é s n e k ( a m i sohse 
j e l e n t m e g ! ) . É s G y u r i v á l a s z á b ó l m e g t u d -
ta m o s t m á r e g é s z b i z o n y o s a n , h o g y s e n k i 
s e m s e j t s e m m i t . M o s t p e r s z e a z v o l t a leg-
n a g y o b b g o n d j a G e l l é r t n e k , h o g y a f i ú t el-
k ü l d j e N e w Y o r k b ó l v a l a h o v á . R ö g t ö n 
a j á n l o t t is nek i e g é s z c s o m ó j ó m u n k á t , de 
G y u r i m i n d e n m a g y a r á z a t n é l k ü l , e g y s z e -
r ű e n k i j e l e n t e t t e , h o g y ő N e w Y o r k b a n a k a r 
m a r a d n i . P e r s z e , h o g y v o l t a n n y i esze Gel-
l é r t n e k , h o g y nem s z e r z e t t i t t m u n k á t neki , 
m e r t a z t hi t te , h o g y e g y b é f a l a t t , ha el-

f o g y a p é n z e , m a j d e l m e g y sz ivesen v i d é k r e 
is, ö r ü l , h a v isz ik . M é g u t á n a s z ó l t a f i ú n a k 
g o n d o s , a t y a i h a n g o n : 

— A z t á n n e h o g y l u m p o l j o n , é j s z a k á z -
z o n á m , l á t s z i k h o g y g y e n g e m é g , v i g y á z n i a 
k e l l . 

G y u r i el k e z d e t t g o n d o l k o z n i , h o g y v a j -
j o n m i é r t v á g o t t o l y a n i j e d t k é p e t ez a Gel-
lér t . E z f é l t ő l e . D e m i é r t ? H i s z e n n i n c s 
s e m m i ok a r r a . D e h á t h a f é l , a k k o r u g y lá t -
sz ik , h o g y m é g i s c s a k v a n . 

É s e l g o n d o l t a m a g á b a n a z e g é s z isme-
r e t s é g ü k e t G e l l é r t t e l . S o k a t s e g í t e t t r a j -
t u k , a z i g a z . É s eszébe j u t o t t , h o g y P i t y -
v i l l e á l l o m á s á r ó l ő m e n t v i s s z a M a r i k á é r t . 
H á t h a ez a z e m b e r t u d j a , h o g y hol v a n a 
l á n y ? H á t h a ez a z e m b e r m e g s e j t e t t e , h o g y 
ő a l á n y é r t j ö t t . 

M i n é l t o v á b b g o n d o l k o z o t t ezen G y u r i , 
a n n á l v i l á g o s a b b l e t t e l ő t t e , h o g y G e l l é r t 
tud a l á n y r ó l . S z á m í t g a t o t t , h o g y m i t csi-
n á l j o n . T u d t a , h a v i l á g o s a n m e g k é r d e z i 
t ő l e , a k k o r ő g o n d o s k o d n i f o g a r r ó l , h o g y a 
l á n y t ne t a l á l j a m e g . H á t u g y h a t á r o z o t t , 
h o g y t o v á b b r a is a d n i f o g j a a g y a n ú t l a n t és 
k é t n a p m ú l v a ú j r a f e l m e n t , h o g y m e g g o n -
d o l t a m a g á t és e l m e g y v i d é k r e . 

G e l l é r t ö r ö m m e l a d t a m e g a z u t a s i t á s t , 
h o g y h o g y a n j u t h a t ki e g y k ö z e l i k i s v á r o s -
ba és e g y l e v e l e t is a d o t t neki , a m i n e k f e l -
m u t a t á s a u t á n k a p j ő m u n k á t . M é g a vo-
n a t h o z is k i k í s é r t e . 

G y u r i p e d i g f e l ü l t a v o n a t r a és a l e g 
köze lebbi á l l o m á s o n l e s z á l l t és ú j r a v i ssza-
j ö t t N e w Y o r k b a . É s k é t n a p o n k e r e s z t ü l 
f i g y e l t e G e l l é r t I m r é t , ó v a t o s a n k ö v e t t e 
m i n d e n l é p t é t és u t á n a j á r t m i n d e n n e k , a l i g 
e v e t t , c s a k h o g y e g y p e r c e t se m u l a s s z o n el. 
D e m i n d e n e r e d m é n y t e l e n v o l t s m á r m á r 
m a g a is k e z d t e hinni , h o g y t é v e d e t t , G e l l é r t 
I m r e n e m tud a l á n y r ó l . A f i u f á r a d t v o l t 
és e l k e d v e t l e n e d e t t . C s a k ü l t e g y k i s szo-
b á b a n és eszébe se j u t o t t , h o g y enni is ke l -
lene v a l a m i t , h o g y a k ü l ö n b e n is g y e n g e 

t e s t é t j ó e r ő b e n t a r t s a . A r e m é n y s é g é v e l 
e g y ü t t a tes te is g y ö n g ü l t és a h o g y c é l t a -
l a n u l c s a v a r g o t t a z u t c á n , e g y s z e r r e c s a k 
e l e s e t t a f á r a d t s á g t ó l és o t t m a r a d t . 

A z e m b e r e k ö s s z e c s ő d ü l t e k , r e n d ő r j ö t t 
s a m e n t ő k é r t t e l e f o n á l t a k és G y u r i t bevit-
t é k a k ó r h á z b a . N e m t ö r ő d ö t t s e m m i v e l , 
i g a z á n b e t e g l e t t ú j r a , h a b á r a g y e n g e s é g e n 
és f á r a d t s á g o n k i v ü l n e m v o l t e g y é b b a j a . 
A z t m o n d t á k a k ó r h á z b a n , h o g y e g y h é t 
a l a t t r e n d b e j ö n . 

A d d i g S a d t o w n b a n B o g á r n é k e s e r v e s 
k ö n y e k e t h u l l a j t o t t B e n e z é n é v e l e g y e t e m -
ben. G y u r i r ó l e g y á l t a l á b a n n e m h a l l o t t a k 
s e m m i h í r t és m o s t m á r k é t e l v e s z e t t g y e r e -
k e t s i r a t t a k . 

M a r i k a h o r d t a a r ó z s á k a t a k ó r h á z b a . 
É s B o r i s n a p r ó l - n a p r a j o b b a n é r e z t e m a g á t 
és l a s s a n j ö t t v i s s z a a z é l e t k e d v e is. M á r 
f e l is t u d o t t ke lni , m e g t a n u l t ú j r a j á r n i és 
ö r ü l t is m á r a k ö z e l e d ő e g é s z s é g n e k . E g y 
n a p b o l d o g a n ú j s á g o l t a M a r i k á n a k , h o g y 
m á r h á r o m - n é g y n a p m ú l v a h a z a m e h e t , s 
m á r e g é s z e n j o b b a n v a n , t e g n a p m á r k i is 
v i t t é k e g y k e r e k e s k a r o s s z é k b e n a n y i t o t t 
e r k é l y r e , a h o n n a n e l l á t n i messz i re . O l y a n 
j ó v o l t l á t n i a m o z g ó , f r i s s é letet , a s iető 
f ü r g e e m b e r e k e t és B o r i s n a k e g y s z e r r e a z 
v o l t m i n d e n v á g y a , h o g y ő is t u d j o n egész-
ségesen , k ö n n y e n j á r k á l n i . 

A l e g k ö z e l e b b i n a p o n m i k o r M a r i k a 
b e m e n t a k ó r h á z b a , üresen t a l á l t a az á g y a t . 
I j e d t e n k é r d e z ő s k ö d ö t t , de m e g n y u g t a t t á k , 
h o g y B o r i s k i n n ül az e r k é l y e n , t e l j e s e n 
j o b b a n v a n . T a l á n h o l n a p m á r m e h e t is 
h a z a . 

M a r i k a m e n t ki a z e r k é l y r e és o d a ü l t 
B o r i s s z é k e m e l l é . B e s z é l g e t t e k , t e r v e z g e t -
tek, h o g y lesz, m i n t lesz, h a B o r i s h a z a m é , 
het. 

A z á p o l ó n ő j á r t - k e l t k ö z ö t t ü k . U j a b b 
s z é k e k e t t o l t a k ki , a m á s i k a t p e d i g v i t t é k 

be. A betegek n é z t é k őket , m e r t n e m ér-
t e t t é k , h o g y m i l y e n n y e l v e n beszé lnek . 

E g y s z e r r e e g y i r t ó z a t o s k i á l t á s h a n g -
z o t t f e l a z e g y i k k a r o s s z é k b ő l : 

— M a r i k a ! 
M i n d a k e t t e n m e g f o r d u l t a k . A b b a n a 

s z é k b e n , a m i t l e g u t ó b b h o z t a k ki , e g y sá-
p a d t a r c ú f i á t a l l e g é n y ü l t : B o g á r G y u r i . 

— M a r i k a ! H á t i g a z á n te v a g y a z ? 
H á t i g a z á n t e ? H á t m e g t a l á l t a l a k v a l a h á -
r a M a r i k a ! H á t nem á l m o d o m én m o s t ? 
S z ó l j h á t v a l a m i t ! H á t m o n d d m e g , i g a z á n 
t e v a g y , v a g y én r o s s z u l l á t o k ? M a r i k a , 
h á t s z ó l j e g y s z ó t 

— M a r i k a n e m t u d o t t szólni . C s a k á l l t 
és n é z e t t m e r e v e n a r r a a l e g é n y r e , m i n t h a 
az c s a k e g y k i s é r t e t lenne. K i s é r t e t , a r é g i 
i d ő k b ő l , k i s é r t e t a t i s z t a i d ő k b ő l . E g y pil-
l a n a t a l a t t k e r e s z t ü l f u t o t t a l e l k é n a z 
az e g é s z h o s s z a idő, a m i a z ó t a e l m ú l t . Is-
tenem, mi l e t t a z ó t a b e l ő l e ? C s a k m o s t j u -
t o t t i g a z á n eszébe, h o g y v o l t ő e g y s z e r t isz-
t a l á n y is, e g y s z e r ű , n y u g o d t k i s m a g y a r 
c s e l é d , á r t a t l a n , bizó d a n o l ó s g y e r e k . É s 
h i r t e l e n n a g y o n , de n a g y o n te le l e t t a sz ive 
k e s e r ű s é g g e l . 

— É n v a g y o k , G y u r i . I g e n én v a g y o k . 
E z m e g i t t a B o r i s . 

C s a k p á r p e r c ü k v o l t m é g . M e r t le-
t e l t a l á t o g a t á s i idő. A b e t e g e k e t v i t t é k 
be, és M a r i k á n a k p e d i g menni k e l l e t t . 

N e m t u d o t t m a este t á n c o l n i m e n n i . 
T ú l s á g o s a n n e h é z v o l t a f e j e a h i r t e l e n r á -
s z a k a d t v i s s z a e m l é k e z é s t ő l , s e m h o g y m o s t 
a f e s t é k h e z m e g a s e l y e m r o n g y o k h o z t u d -
na n y ú l n i . S o k k a l s z o m o r ú b b v o l t a z ar-
ca , s e m h o g y m o s t a s z o k á s o s m o s o l y g á s t 
r á t u d n á e r ő s z a k o l n i . M a este n e m t u d v i g 
és u g r á l ó t á n c o s n ő lenni, m a este s z o m o r ú 
kis c s e l é d . M e g e n g e d t e m a g á n a k , h o g y az 
l e g y e n . É s a z t á n v a l a h o g y ö n t u d a t l a n u l az 
is eszébe j u t o t t , h o g y h iszen ezze l a t a l á l -
k o z á s s a l ú g y i s u j k o r s z a k k e z d ő d i g az éle-
tében, h o g y e z u t á n m á r v é g e lesz e n n e k az 

é l e t n e k és ö r ü l t , h o g y e g y e s t é t m e g t a r t h a -
t o t t m a g á n a k . 

M á s n a p d é l e l ő t t m e n t be a k ó r h á z b a a 
betege iér t . N e m b e s z é l t e k o t t benn s e m m i t 
sem, M a r i k a e g y a u t ó b a ü l t e t t e ő k e t és vit-
te h a z a a s z o b á j á b a , a h o l s z é p e n e l t a k a r í -
t o t t m i n d e n t , a m i e g y t á n c o s l á n y s z o b á j á 
ba t a r t o z o t t , ö s s z e c s o m a g o l t a a sz ines se-
l y e m r o n g y o k a t , f e s t é k e k e t , k i f o g j a m a j d 
dobni. 

A m i k o r h a z a é r t e k , M a r i k a l e ü l t szem-
be v e l ü k és k e z d e t t mesé lni , e g y s z e r ű csen-
des h a n g o n . N e m s z é p í t g e t t e a d o l g o k a t , 
nem b e s z é l t a r r ó l , h o g y m e n n y i t s z e n v e d e t t , 
c s a k e g y s z e r ű e n e l m o n d t a a t é n y e k e t , egé-
szen a t t ó l a p e r c t ő l f o g v a , a h o g y o t t m a r a d t 
a s z u p e r h á z á n á l a s z e k r é n y b e n . 

T u l a j d o n k é p e n el is h a l l g a t h a t t a v o l n a 
az egészet . H i s z e n m o n d h a t t a v o l n a a z t is, 
hogy s z o l g á l t v a g y a k á r m i t , h i s z e n ' ú g y i s 
m e n t e k v o l n a h a z a , i s tenem, h a z a , a d e r é k 
m a g y a r b á n y á s z o k e g y s z e r ű h á z á h o z . D e 
m e r t az ő l e l k e t i s z t a m a r a d t a p i s z o k b a n 
is, m e r t ő m e g t u d t a őr izn i a z e g y e n e s s é g é t , 
h á t m e g m o n d o t t m i n d e n t . 

G y u r i n e m i s m e r t e N e w Y o r k o t . N e m 
t u d t a , m i l y e n o t t a z é let . ö n e m t u d o t t s e m -
mit , c s a k h o g y ez a l á n y , a k i é r t ő a z é l e t é t 
is o d a a d t a v o l n a , rossz le t t , e l z ü l l ö t t . M i g 
ő nem t u d o t t m á s l á n y r a nézni , n e m t u d o t t 
do lgozni , m e r t f o l y t o n r á g o n d o l t t , a d d i g ez 
a l á n y f é r f i a k k a l m u l a t o t t . H o g y k e l l e t t ? 
A z t G y u r i n e m h i t t e e l . ' É s e l ö n t ö t t e a v é r 
az a r c á t , és k e m é n y e n o d a v á g t a a l á n y n a k : 

— H á t c é d a le t té l , m i ? P e r s z e , j o b b 
ez, m i n t d o l g o z n i ! U r a s k o d n i , s e l y e m b e n 
j á r n i , t á n c o l n i , énekelni . P e r s z e ez j o b b , 
m i n t a t i s z t e s s é g e s m u n k a 

— K e l l e t t G y u r i , m u s z á j vol t , m e r t hi 
szen élni c s a k k e l l — f e l e l t e n a g y o n c s e n d e s 
és sz inte len h a n g o n M a r i k a . 

— K e l l e t t ? — és f e l n e v e t e t t a f i u . — 
K e l l e t t ! P e r s z e neked k e l l e t t , m e r t t e 

F ö l h ú z t a a z a j k á t , v é g i g i n é z t e a l á n y t 
t e t ő t ő l - t a l p i g és a z t á n k i m o n d o t t e g y szót , 
e g y o l y a n , szót , a m i e l é g l e t t v o l n a ahhoz , 
h o g y M a r i k a o t t h a l j o n m e g r ö g t ö n . ~ 
M a r i k a e r ő s l á n y v o l t , h o z z á s z o k o t t m á r 
e g y k i c s i t a z o k h o z a p o f o n o k h o z , a m i k e t a z 
é l e t n e h é z és k e m é n y ö k l e a d o t t neki . N e m 
s z ó l t e g y s z ó t se, c s a k á l l t e g y d a r a b i g , 
csendesen, m é g c s a k a k ö n n y e se c s o r d u l t 
ki , a z t á n o d a m e n t a s z e k r é n y h e z és — visz-
s z a r a k o s g a t t a a f e s t é k e k e t , a sz ines s e l y e m 
r o n g y o k a t a r é g i h e l y ü k r e . 

B o r i s se s z ó l t e g y szót s e m . F á r a d t 
vol t , l e f e k ü d t , g y e n g e v o l t m é g a h o z , h o g y 
g o n d o l k o z n i , g o n d o k k a l v e s z ő d n i t u d j o n , 
h á t r á b í z t a a z é l e t é t M a r i k á r a , a k i m a este 
m e g i n t e l i n d u l t a s z i n h á z f e l é , azon a z uton, 
a m e l y e t o l y a n j ó l i s m e r t m á r , és o t t t á n c o l t 
e g y ü t t a többivel és a m e g s z o k o t t h e l y e n az-
t á n é p u g y m o s o l y r a h ú z ó d o t t a k i f e s t e t t 
s z á j a , m i n t a többinek 

G y u r i s z é d ü l t e t n t á m o l y g o t t k i a ház-
ból és e g y d a r a b i g c s a v a r g o t t a z u t c á k o n 
g o n d o l a t n é l k ü l , m a g a s e m t u d t a , h o g y m e r 
r e j á r . A z t á n m i k o r r á e s z m é l t , h o g y t u l a j 
d o n k é p e n m i is t ö r t é n t vele , e g y s z e r r e u g y 
érezte , h o g y v a l a k i n b o s s z ú t k e l l á l l n i , h o g y 
v a l a k i t m e g k e l l ölnie, h o g y a m a g á b a f o j 
t o t t i r t ó h a r a g j á t l e c s i l l a p í t s a . 

— G e l l é r t I m r e — e z t a nevet d o b o g t a 
ki h á b o r g ó sz ive és u g y érezte , h o g y m i n d e n 
c s e p p v é r e e z t a n e v e t l ü k t e t i k i a h a l á n t é -
kán. E l i n d u l t a b b a a z i r á n y b a , a m e r r e Gel-
l é r t i r o d á j á t t u d t a . M i r e o d a é r t , a k ü l s ő 
h á b o r g á s a k i c s i t e l c s e n d e s e d e t t , c s a k a szi-
vében h á b o r g o t t a d ü h ö s b o s s z ú v á g y : igen, 
m e g f o g j a ö lni a z t a z e m b e r t , a p u s z t a k é t 
k e z é v e l f o g j a m e g ö l n i , m e g f o j t a n i , n y u g o d 
t a n f o g b e m e n n i hozzá , n e h o g y e l m e n e k ü l 
hessen, n e h o g y k i k e r ü l j e a h a l á l á t , a m i t a z 
ö k e z é v e l k ü l d ö t t el neki a b o s s z ú á l l ó vég-
zet . 

G e l l é r t I m r e a k k o r m á r N e w Jersey-
ben t e l k e t á r u l t , m e r t a v a s g y á r b ó l , a h o v á 
G y u r i t k ü l d t e , m e g i r t á k neki, h o g y ő nem 
j e l e n t k e z e t t és i g y G e l l é r t j o b b n a k l á t t a 
a z o n n a l e l t ű n n i N e w Y o r k b ó l , m i e l ő t t m é g 
G y u r i m e g t a l á l t a v o l n a . M e r t G e l l é r t tud-
ta, m i é r t j ö t t ide a f i u , a z t is t u d t a , h o g y 
nem lesz a j á n l a t o s t a l á l k o z n i ve le , h á t gon-
d o l t e g y e t és l e t e t t e a m á s o d i k n e v é t is — 
a z is m e g é r t m á r a k k o r j ó p á r e s z t e n d ő t — 
és l e t t b e l ő l e G e r e b e n J á n o s , a k i " n a g y s z e -
r ű " t e l k e k k e l b ó l d o g i t j a a s z e g é n y m a g y a -
r o k a t . 

G y u r i n a k m e g m o n d t á k a z i r o d á b a n , 
h o g y G e l l é r t e l u t a z o t t C a n a d á b a , v a g y ho-
v a , i t t h a g y t a az á l l á s á t és n e m t u d n a k ró-
la s e m m i t . 

Husvel Közeledik! 
Az ünnepi pénzküldemények összetorlódásának elkerülése végett már most küldjön 

pénzt az óhazába. Azt jól tudja mindenki, hogy a mai viszonyok között 

Sürgönyileg szikratávirattal 
kell küldeni a pénzt, mert ez az egyedüli biztos tja a pénzküldésnek. 

100 korona 12 dollár 
SÜRGÖNYKÖLTSÉG $2.50 

Küldhet a Magyar Királyi Postatakarékpénztárba vagy bármely óhazai cimre. 

KISS EMIL a magyarok bankárja 

a szikratávirati pénzküldés megteremtője 

133 Second Ave. New York, N. Y. 
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Bányászok a Bányászlapról 
Igen tisztelt Himler Márton U r , 

Értesítem arról, h o g y a küldött 
fényképet és a naptárt megkap-
tam, mely a jándéknak nagyon 
örül tem és köszöntettel fogadom 
a sz íves k ívánságát is. 

K e d v e s honfitárs, én is v iszont 
sok boldog uj évet k ívánok 
mára és az összes m a g y a r test-
vérek részére és k ívánom tiszta 
sz ivemből a j ó istentől, hogy a 
mi távol levő m a g y a r testvérein-
ket segítse a j ó isten h o g y győ-
ze lmet arassanak az ellenfelün-
kön, h o g y e g y biztos otthont 
szerezzenek a sok vértenger árán, 
hogy mink is, akik itt v a g y u n k , 
e lrekesztve tőlük, örömmel öltsük 
magunkra a jó hirt és akiknek 
hozzá óhajuk van, felkeressük 
őket , élhessünk fliég boldog életet 
itt a földön. 

S továbbá kívánom kedves 
honfitársak, hogy adjon a jó Is-
ten önöknek is egészséget , sok 
örömet, boldogságot , j ó indula-
tot bölcsességet , hogy vi lágosit-
hassák fel az ittélő m a g y a r test-
véreinket mindenféle j ó tudo-
mánnyal és felvi lágosítással , hogy 
haladhassunk előre e borzalmas 
világban. 

Most levelem bezárom, mara-
dok hazaifas üdvözlettel és honfi-
társi szeretettel . Isten legyen ve-
lök és veink is. 

Bál int Bancsi G y ö r g y , 
Uniontown, Pa. 

G y ö r f i K á r o l y testvér, Sagamore, 
Pa. i g y i r : 

K í v á n o m , hogy a M a g y a r Bá-
nyászlap v i v j o n ki mnden hasz-
nos törekvést , mely a m a g y a r 
bányászokat e lőnyben részesiti , 
v i rágozzon a M a g y a r Bányász lap 
sok ezer példányban a m a g y a r 
bányászok között . Éltesse az Is-
ten annak szerkesztőjét , Himler 
Márton urat sokáig. 

E z t k í v á n j a igaz sz ívvel , mint 
ovábbra is hü p á r t f o g ó j a a Ma-
;yar Bányász lapnak, hazaf ias 
üdvözlettel, 

Györ f i K á r o l y . 
T a m á s József testvér, Seminole, 
Pa.-ból ezt i r j a : 

A r r a kérem a j ó Istent, h o g y 
segítse ö n ö k e t a munkáj okban, 
m v e l h o g y a m a g y a r s á g érdekében 
munkálkodnak és h o g y az ame-
rikai m a g y a r bányászokat pártol-
ják, j ó és rossz sorsban egyaránt , 
tehát ezután is arra kérem a jó 
Istent, h o g y segítse m e g önöket , 
h o g y mennél többre vihessék, a 
M a g y a r B á n y á s z l a p fej lődését. 
Sora im zártával friss jó egészsé-
g e t k ívánva az összes szerkesztő-
ségnek, maradok továbbra is be-
cses p á r t f o g ó j a a M a g y a r Bá-
nyászlapnak, 

T a m á s János. 
G u l y á s József, A k r o n , O. u j elő-
f izető testvérünk e sorok kisére-
tében kéri a naptárt : 

A z ú j s á g o t m e g k a p t a m idáig 
rendesen és rendkívül m e g va-
g y o k vele e légedve és nem is 
gondoltam, h o g y i ly érvényes 
o l v a s m á n y t tartalmazzon. Sa j -
nálom, hogy már előbb nem ju-
tottam a Bányász lap birtokába, 
a m i g Amerikába leszek, anélkül 
nem f o g o k maradni, ámbár en-
g e m a bányászv iszonyok nem 
érdekelnek, mert én bányában 
nem dolgoztam és" nem is fogo.k 
dolgozni , de annyiból m é g is -ér-
dekel, hogy tudom, h o g y a bá-
nyásztestvéreim sorsa h o g y 
m e g y . I t t mellékelve küldöm a 15 

centet bé lyegben és k ívánom az 
Istentől, h o g y ezen lapjuk minél 
e lőbb elterjedjen. 
Maradtam testvéri szeretettel 

G u l y á s József, A k r o n , O. 
T i s z t e l t szerkesztő ur, 

n a g y örömmel tudatom Önnel, 
h o g y sikerült m é g e g y u j előfi-
zetőt szereznem, többet a legna-
g y o b b fáradozásom árán se tud-
tam szerezni, igaz, h o g y Önök 
csak arra kér tek- fe l h o g y csak 
e g y e t szerezzek, de mivel én is 
pártolni akarom a mi Bányász la-
punkat, hát igyekeztem, h o g y 
m é g e g y e t szerezzek, amit m e g is 
találtam miután Odaadtam a Bá-
nyásznaptárt olvasni, és igen 
megdicsérték és magam is igen 
m e g v a g y o k vele elégedve, me-

lyért is hálás köszönetemet fe je-
zem ki ö n ö k n e k , mert látom a 
lapból, hogy ö n ö k igazak. 

Maradok továbbra is hü tisz-
telőjük és o lvasójuk, 

L e k k a József, Hemlock , O. 
A z u j e lőf izető n e v e : Joseph 
H o r n y á k , Hemlock , O. 

M é l y tisztelettel tudomására 
adom a tekintetes Szerkesztőség-
nek, h o g y a hozzám intézett so-
rait megkaptam és megértettem, 
h o g y szeretné ha eset leg többen 
volnánk egybetartozók, én kérem 
is az Isten áldását az urak műkö-
désére h o g y segítse m e g az előre-
haladásban. Én u g y a n nem saj-
nálom az ú j s á g o m a t e g y s z e r oda-
adni senkinek sem, de ha újból 
kéri a következő lapnak az átte-
kintésére, akkor már azt kérdem, 
h o g y a cimet kéri talán, m e g 
akar ja rendelni, persze akkor 
már egyebet kezd beszélni éh 
hozzám. Én u g y a n szeretném, 
ha többen volnánk a M a g y a r 
B á n y á s z l a p olvasói és én, ha a jó 
isten megsegít , el m e g y e k e g y 
pár helyre, ha eset leg lesz szeren-
csém, én rögtön értesíteni f o g o m 
a tisztelt szerkesztőséget és én 

i s igen köszönöm a felszólításu-
kat, h o g y nem fe le j tkeztek el ró-
lam e g y s z e r s mindenkorra a rám 
való meghivatást . 

T o v á b b á e lolvastam és fel is 
mutat tam az ú jságomból , milyen 
e g y n a g y sz ívesség és milyen 
n a g y öröm a M a g y a r B á n y á s z l a p 
szerkesztőségétől , h o g y n é g y 
m a g y a r i f j ú g y e r m e k e t kitanít-
tat a maga költségén. M o s t már 
nézzünk szembe a v i lággal , hogy 
mely ik szerkesztő v a g y bankár 
tud i lyen hírnevet felmutatni , 
mint a Bányász lap szerkesztőség 
felmutat. Itten, akik olvasták a 
lapot és m é g akik csak a m ú g y 
hallották a hírt, mindenfelől csak 
nagy dicsérést hallottam az urak 

ányába. 

Risko János, 
Bruceton, Pa . 

Getting Miners 

Through Circulars 

•Continued f rom First Page.) 

A s a matter of fact , we did not 
intend to discuss freea"* on our 
columns these machinations, but 
it seems to us that the tendency 
of making permanent use of this 
practice has grown to such meas 
ures, that the good interests of the 
whole mining industry is at s t a k e ; 
for we repeatedly have received 
direct requests from certain min-
ing companies to accept no tr i f l -
ing material consideration for 
serving them with lists of miners ' 
addresses w o r k i n g at nearby 
camps to their places. 

Needless to state that we have 
f rankly turned down these com-
panies with their contemptibly in-
decent offers, and have free ly ex-
pressed our condemnation about 
them. Alas , they were cunning 
enough to obtain miners' addres-
ses through other channels just as 
same and are w o r k i n g unharras-
sed along this line. 

W e are of the sincere opinion 

that the present condition is more 

than alarming and if not checked 

at once, might prove to be a ca-

lamity of no small consequence to 

the whole mining industry; and 

feel that there could be no doubt 

that mining companies of good 

standing wi l l hearti ly accord the 

stamping out of this outrage. 

Superintendents and managers 
are most cordial ly invited to v 
their opinion in our columns and 
exchange suggestions tending to 
remedy the prevai l ing bad situ-
ation. 

To Huugarian miners we issued 

warning to ignore completely 

any and all circulars luring them 

a w a y to other mining places. 

EGY 

Kérjük azon testvéreinket, akik 

Egy az ezerhez 
feliratú levelet kaptak tőlünk, hogy az ivet mi-

előbb visszaküldeni szíveskedjenek, akár eleget 

tesznek kérésünknek, akár nem, mert minden 

egyes ivre nagy szükségünk van 

Pereskedő bányászok. 

Roscoe, Pa. Nyolcvanöt bányász 
perelte be a Pittsburgh Coal Com-
pany-t négy-négy dollárért fejen-
ként, amit a társaság büntetés ei 
mén vont le tőlük egy sztrájkjul i -
ból k i fo lyólag . — A bányászok 
szervezetének és a bányatársasá • 
goknak" olyan a szerződésük, hogy 
ha az emberek sztrájkolnak a sza-
bályok betartása nélkül, a k k o r 
minden egyes sz trá jkban töltött 
napért minden bányásztól egy 
dollárt vonnak le, ami a bánya-
tulajdonosok egyesületének a 
vagyonához csatoltatnék. Viszont 
ha a társaságok z á r j á k ki a szabá-
lyok betartása né lkül az embere-
ket, ők f izetnek egy-egy dollárt 
minden napra minden ember után, 
a szervezet^ pénztárába. — Mint-
hogy az Eelipse bánya emberei 4 
napig tartó sztrá jkon voltak, mi-
előtt panaszaikkal az illetékes 
boardokhoz fordultak volna, a 
bányatársaság levonta a négyszáz 
embertől a fe jenként való négy 
dollárokat, összesen 1600 dollárt. 
A bányászok közül nyolcvanötén 
perrel támadták meg a társaságot 
és ettől az Ítélettől f ü g g , hogy a 
jövőben lehet-e m a j d ilyen érte-
lemben szerződést kötni. Mert ha 
most u g y itél a bíróság, hogy a 
társaság tartozik a négy dolláro-
kat visszafizetni, a k k o r a jövőben 
hasonló megállopodásokat hiába 
hoznak. Mi a magunk részéről 
nem t a r t j u k helyesnek a pénzbün-
tetések behozatalát, mert az sok 
kai nagyobb arányban s ú j t j a a 
bányászt, mint a bányatulajdo-
nost. E g y bányász nagyon meg-
érez e g y pár dollár büntetést, 
bányatulajdonosnak viszont so 
szor megér egy pár ezer dollárt, 
ha k i z á r j a a bányászokat és i g y 
szerez magának előnyöket. 

HIPREH 
A legtovább viselhető gummi lábbeli, 

amit valaha csináltak. 
Semmi más lábbelit a v i lágon nem készítenek u g y , mint a " H I P R E S S " 

csizmát, bányász u r a m ! Csak a " H I P R E S S " készül a legszívósabb, 
a legtartósabb és legerősebb gummiból, abból a csudálatos anyagból , 
amiből a vi lághírű Goodrich automobil gummi készül. 
És csak a „HIPRESS" lábbeli öntődik 
csakúgy, mint az automobil gummi 
egy darabból. 

Nem fordulhat elő, hogy a „HIP-

PRESS" csizma repedést, nyilást 

vagy hasonló bajt kapjon, 

ön nem képzelheti, mennyi tartósság 

és kényelem lehet egy gumi csizmá-

ban a mig a fehér „HIPRESS"-t 

nem viseli. 

Egyedüli készítői 

T H E B . F . G O O D R I C H C O . 
AKRON, Ohlo 

Ez a legnagyobb haladást képviseli 
a gummi lábbeli készítésében ötven 
ér óta — s nem lehet összehasonlíta-
ni sem a többi gumilábbelivel. 
Annyira elismerik a „HIPRESS" fel-
sőbbségét és jóságát, hogy az üzletek 
tele vannak az utánzatával. Ép ezért 
vásárlásnál vigyázzon, hogy á csizma 
tetején ott legyen köröskörül az 
ismertetőjel, a vörös vonal, a,,Red 
Line 'Round the Top" akármilyen 
gummilábbelit vesz. 
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KIS NÁNÁSIAK GYŰJTÉSE. 

Stax Junction, Pa. A K i s Ná-
násról, Heves megyéből származó 
magyar emberek g y ű j t é s t ren-
deznek a saját községükben lakó 
háborús szegényeknek, az özve-
gyeknek, az árváknak és a kere-
setképtelenné vál t sebesülteknek 
a javára, és fe lkéri az onnan szár-
mazó magyar testvéreket, hogy 
járu l janak hozzá adományaikkal 
a gyűjtéshez. 

E d d i g is elég szép összeg gyűl t 
már egybe, amit a következők 
adtak össze: K ö v e s Ferencz és 
Belkovics P á l 5 — 5 dollárt, Csor-
dás János, Csik János, Jurecska 
János, K a h a j l a András, L izák 
András, Hl iva János, Hodobás 
Ferencz, és Belkovics L u k á c s 
két-két dollárt;- Sa franka András, 
Tóth Mihály, G y e t v a y Mihály, 
Lakatos Ferencz, G y e t v a y János, 
Szalmási Mihály, Z v a r a István, 
S a f r a n k a Pál , V a r g a Mihály, Csi-
kut János, Tamás József, Jurecska 
János, Lőrincz József, Lakatos 
János, Sr. Tóth K . Pál , L izák 
I lstván, Kozma Jézsef, egy-egy 
dol lárt ; Valcsák L a j o s , Csik Lu-
kács $1.50—$1.50; Vencel András, 
$1.25; N a g y Lajos , Szarcas Mi-
hály, Galó János, Jurecska 
György , L izák József, Gubanics-
János, Gyetvai Tstván és Jurecs-
ka József 50—50 centet. Összesen 
begyült eddig l r á l l o d kcSS-Iöt-I 
begyült eddig 51 dollár, és fe lké-
rik a más plézeken lakó kis-náná-
siakat, hogy kü ld jék el ők is ado-
mányaikat az alább cimre: John 
Csordás, B o x 5, Star Junction, Pa. 
Minden adomány n y u g t á z v a lesz 
ebben a lapban, és az adakozók 
nevét hazaküldik az adománnyal 
együtt a szülőföldre is.-

FIZETÉS JAVÍTÁS. 

Somerset megyében a B. & 0. 

vasutak mentén elterülő bányák 

tulajdonosai 5 cent béremelést ad-

nak tonnánként a pick után dol-

gozó bányászoknak, mig a kom-

pánia munkások fizetését napi 20-

35 centtel j a v í t j á k meg. Ugyan-

akkor a munkaidőt is leszál l í t ják 

napi 10 óráról 9 órára. 

Szerkesztői üzenet. 

L a c k ó Mihály , Portage, Pa. és 
Batár i Mihály , Scranton, Pa. cí-
mekre rendesen jár az újság. H a 
nem kapják, u g y keressék a pos-
tán, mert csak ott lehet a hiba. 

B u z a Márton, Elg in, 111. A kért 
naptárt újból elküldöttük, a má-
sikat tessék megtartani, v a g y el-
ajándékozni. 

A l e x K o v á c s , M c l n t y r e , Pa. 
tudassa u j cimét, mert postán ér-
tesítést kaptunk, h o g y elköltözött 
innen. 

Hátralékosok. Mindenkinek, a 
kinek a lapja 1917. január i - j e 
előtt lejárt, m é g csak K É T S Z Á -
M O T küldünk és aztán a lapot 
beszűntetjük. A k i akar ja tovább 
is járatni a lapot és rossz mun-
kaviszonyok v a g y b e t e g s é g foly-
tán nem tud f izetni , az tudassa 
ezt velünk és akkor szívesen vá-
runk. A Bányász lapra minden 
m a g y a r bányásznak szüksége 
van, tudja ezt mindenki, hasznot 
hoz minden előfizetőnek és pedig 
sokkal nagyobbat , mint a meny-
nyit f izetnek érte. N e l e g y e n hát 
senki potyaolvasó. 

M a g y a r b á n y á s z o k ! Ne nevel-
jünk magunk között potyaolvasó-
kat. Minden hátralékos küldje 
be előfizetését, ha pedig a jó 
szándék m e g van, csak a pénz 
hiányzik, tudassák ezt ve lünk és 
szívesen várunk. 

K é t hétig kü ld jük m é g a lapot 
azoknak, akiknek előfizetése 
1916-ban jár t le. H a időközben 
m e g ú j í t j á k és beküldenek 15 

centet, megkaphat ják a M a g y a r 
Bányásznaptárt is, mely az ol-
vasók véleménye szerint a leg-
hasznosabb és legértékesebb vala-
mennyi naptár között . 

Old Furó György. Cl i f ton, 111. 
A lap önnek a rendes cimre járt , 
ahogy ön azt a levélben ir ja , csak 

le járatta l volt egy kis tévedés. 
Most k i jav í tot tuk. 

Németh János, Adena, O. A lap 
j á r a rendes cimre, ha nem kapja , 

postán lehet a hiba. 

Alább megnevezett testvérek 
tudassák u j címüket hogy a lapot 
küldhessük: Mikc Kalmes, W a l -
senburg, Colo., Louis Sally, Elisa-
beth, N. J . Jos. Csősz, Harpersvil-
le, O. John Molnár, Emeigh Pa. és 
John Szekeres, Ali iance, O. 

H á t r a l é k o s o k ! A k i k mult év-
ben lejárt előf izetésüket két hét 
alatt nem rendezik, v a g y nem 
kérnek halasztást, nem kapják 
többet a lapot. Potyao lvasókra 
nincs szűkségünk. 

Mindenki nézze m e g a cimsza-

lagon levő lejáratot. És ha a lap 
lejárt, ne v á r j a mig felszól í t juk, 
hanem küldjék be az előfizetést. 
Jó munkát csakis u g y végezhe-
tünk, ha kölcsönösen segí t jük 
egymást . M i sok pénzt és munkát 
áldozunk a m a g y a r bányászok ja-
vára, cserébe mi is e l v á r j u k az 
előfizetések pontos megujtását . 
¿•••••••BRRRHRRRRRRR 

[Minden f e l t a l á l ó i 
H védje meg találmányát szaba- ® 
H dalommal és adja el. 
• Küldje nekünk találmánya • 
• mintáját vagy rajzát magyar ~ 
• leirással, mi' ingyen megvizs- ? 
• gáljuk és törvényes okmány- ? 
• ban biztosítjuk a feltalálót. 5 

• • 
• ügyfeleinknek díjtalanul meg = 
R van minden módjuk szabadal- „ 
• inuk eladására. Ingyen hirdet- — 
• jük országszerte az újságok B 
• nagy vasárnapi számaiban, _ 
• gyárosok szaklapjaiban és az H 
• általunk kiadott közlemények- B 

• tonban, saját kétszázezer dol-
láros épületünköben van. 
írjon magyarul és ingyen el-
küldjük uj magyar könyvün-
ket. Cim: 

Victor J. Evans & Co. 
í Victor Building, E, Washington, 0. C. 

W E S T V I R G I N I A I A K 
F IGYELMÉBE . 

Szigorúbbak lesznek az italtörvé-

nyek. 

West Virg inia m a g y a r bányá-

szait f igye lmeztet jük, hogy pár 

hét múlva u j i taltörvényei lesz-

nek az álamnak, — sokkal szigo-

rúbbak, mint a mostaniak. 
A r r a kérünk mindenkit a sa ját 

érdekében, hogy a házánál lévő 
italt használja el. de azután t w 
bet ne hozzon és ne hozasson, mert 

nagyon keservesen bánhat ja meg, 

aki a törvényt áthágja . Az n j 

törvény majdnem tel jesen eltilt-
ja, hogy az ember italt tartson 
és használjon és a legkisebb bün-
tetést. hat havi börtönben v a g y öt-
száz dollárban, v a g y mindkettő-
ben ál lapít ja meg. 

Sem hat hónapot ülni, v a g y az 
utoh dolgozni, sem ötszáz dollárt 
f izetni a pálinkáért nem érdemes, 
legjob tehát, ha teljesen távol 
tar t juk az italt magunktól . 

Mielőtt az u j törvény életbe 
lépne, közölni f o g j u k azt tel jes 
terjedelmében, hogy mindenki 
tudja magát mihez tartani. 

ÁRJEGYZÉK 

Minden magyar 

honíilárs szereire meg 

a mi gyönyörű 1917 évre 

szóló virág és veteménymag" 

Árjegyzékünket, amit ingyen küldünk 

bárkinek, ha ir érte. 

Nagy raktárunk van mindenféle magvakból, ' 

ugy f a r m o k ée gazdaságok, mint kertek részére 

ír jon ingyen magyar árjegyzékért MÉG MA 

INTERNATIONAL 

SEED COMPANY 

Dixton Bldg. 

PITTSBURGH, 

INGYEN! 
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A z U-hajók adják meg 
Angliának a végső döfést. 

S I M O N L A K É V É L E M É N Y E . — V E S Z É L Y B E N A B R I T 
• V I L Á G U R A L O M . — E G Y K Á R T Y Á R A T E T T É K F E L A Z 

A N G O L O K A Z O R S Z Á G U K J Ö V Ő J É T . . — 

A sa j tó ural ja a vi lágot. A saj-
tó irányít ja a közvé leményt . A 
sa j tó maga a közvélemény. A saj-
tó szüli a szenzációkat. Minden a 
sa j tó és minden a sajtóból ered. 
L e g j o b b a n igazol ja ezt az utolsó 
hét. Mióta a könyörtelen buvár-
hajóhadjárat eseményei kiszori 
tották a lapok vezető helyeiről a 
harcterek eseményeit , mióta a la-
pok nem katonai szakértők Írá-
sait, jóslását hozzák a készülő tá-
madó hadjáratokról , mióta nap-
nap után a buvárhajóhadjárat 
következményeirő l vezércikkez-
nek a komolyan vett ú jságok, 
u g y itt, az uj , mint odaát az ó-vi-
lágban, azóta a közvé leményt 
nem érdeklik a huszárok, tüzérek, 
repülők és bakák tel jesítményei , 
azóta csak az érdekli, hogy mi 
történik a tengeren, hogy mint 
h a j t j á k végre a tengerek kis für-
ge rémei az angol sz igetország 
kiéheztetésére irányuló nehéz fe 
ladatukat. 

A z amerikai sajiuDan napvi 
lágot látott vé lemények közül 
kétségtelenül a legszámottevőb-
bek egyike Simon L a k é buvárha-
ió-feltaláló és cpitő hasábokra 
menő cikke, amelyben a buvárha-
lónak a v i lágháborúba való hős-
köl teményszerü beavatkozását 
ecseteli. A többi közt ezeket 
m o n d j a : 

" É v e k óta erősitgetem, h o g y a 
tengeri háború lehetetlenné tevé-
se a b ú v á r h a j ó feladata. A vi lág-
háború kitörése óta fo lyton jó-
solgattam, — nem a dodonai töl-
gyek leveleinek zizegése, hanem 

nosszu évek tapasztalatai alap-
on, — hogy milyen szerepet jut-

tat a vi lágháború a buvárhajókö-
nak. Jóslásaim többsége megva-
lósult, e g y része pedig a m e g v a 
lósulás ut ján v a n . " 

" N e m kell könnyelmű, utópisz-
tikus fe l tevésekbe bocsátkoznom, 
mert t isztába v a g y o k azzal, hogy 
mit lehet és mit nem lehet elérni 
a buvárhajókkal , hogy mire képe-
sek és mire nem képesek a búvár -
hajók. T u d t a m , h o g y a németek 
milyen rendkívüli fontos f e g y v e r t 
kovácsolhatnak m a g u k n a k a bu-
várhajóból , mert el lenségeik leki-
csinyelték és tudom, h o g y a né-
metek kezében a tengerek legfé-
lelmetesebb f e g y v e r e lesz a bú-
várhajó ." 

" N é z e t e m szerint, ha mi (az 
E g y e s ü l t Á l l a m o k ) beavatkoz-
nánk - a v i lágháborúba, ez csak 
hasznára lenne N é m e t o r s z á g n a k 
mert oly eréllyel léphetne fel An-
golországgal szembe, mint ami-
lyen eréllyel A n g ó l o r s z á g lép fel 
Németországga l szemben." 

"Tántor í thatat lan hitem, hogy 
a búvárhajó m e g f o g j a szűntetni 
a tengeri uralmat, v i lágországut-
tá teszi a tengereket és a tenger-
szorosokat, amelyeken minden 
nemzet járathat ja hajó i t . " 

" A z t hiszem, h o g y a németek 
csak azért küldték az U-55 hadi-
bu várhaj ó jukat Newportba , hogy 
megmutassák, mire képesek bu-
várhajóik s hogy beigazol ják, 
.mennyire elmaradtak mögöttük 
a többi n a g y tengeri hatalmak, 
köztük az E g y e s ü l t Á l l a m o k is 
ezen a téren." 

"Cikke imben ismételten aján-
lottam az E g y e s ü l t Á l lamoknak 
hogy ne húzzon u j ja t a harcias 
német néppel, mert a németek 
bu várhaj óikkal könnyen megaka-
d á l y o z h a t j á k élelmiszert és mtf-
niciót szállitó hajóinkat, hogy el-
érjék ellenségeik országának ki-
kötőit ." 

" É n azt hiszem, nekünk erköl-
csi kötelességünk a v i lággal szem 
ben a semlegesség, az abszolút 
semlegesség." 

Simon L a k é , a legismertebb 
búvárhajó-fel találó soraiból a2 
olvasható ki, hogy a búvárhajó 

az u j tengeri f e g y v e r rövidesen 
kiszorít ja az összes régi tengeri 
fegyvereket . És mert jelenleg 
csak N é m e t o r s z á g buvárhajói 
jöhetnek szóba, valószínű, hogy 

német b u v á r h a j ó k megtörik a 
brit tengeri uralmat és megszer-
zik Németországnak és szövetsé-
geseinek a g y ő z e l m e s békét. 

" E r e d m é n y e s buvárhajóhadjá-
rat megadhat ja Britbirodalomnak 
a k e g y e l e m d ö f é s t " — ír ja az 
E g y e s ü l t Á l l a m o k egy ik legszéle-
sebb körben ismert ú j s á g j a a 
Chicago Tribüné. 

A Britbirodalom vezetői egy 
kártyára tették fel országuk jövő-
j é t ? " — kérdi new yorki E v e n i n g 
Mail. " T e g n a p is áldozotul esett 
néhány ezer tonnányi h a j ó a bu-
várhajóhadjáratnak — f o l y t a t j a a 
Mail — de nem a néhány ezer 
tonnányi hajóür elvesztése a tu-
laj donképeni kár, hanem a hajók 
folytonos pusztulásának hatása a 
semlegesek hajóstársaságaira, a 
melyek csak e g y módon menthe-
tik m e g hajóikat ha k ivonják 
őket a forgalomból. Mi lyen érzés-
sel szál lhatnak a brit hajósok a 
tengerre, amikor a biztos halál 
karjaiba sietnek." 

A N e w Y o r k Sun hosszabb 
cikk keretében magyarázza , hogy 
milyen rendkívül fontos és a szö-
vetségesekre veszé lyes munkát 
végeznek az aknák lerakására 
épített német b u v á r h a j ó k " N a -
ponta találkoznak uszó aknákkal 
a szövetségesek forgalmasabb ki-
kötőibe vezető utakon közlekedő 
h a j ó k " — ir ja a Sun. " A büszke 
brit hadif lotta nem mer kifutni 
az Északi tengerre biztos kikö-
tőiből, mert az összes kikötök be-
járatai előtt hemzsegnek a német 
bu várhaj óktól e lhelyezett aknák 
Ha időnként mégis ki kell fut- -
niug, aknahalászhajók mennek a 
hadihajók előtt az ut megtiszt i 
tására." 

" M é r l e g e l j ü k — f o l y t a t j a ; 
Sun mit is értek el a németek 
buvárhaj óikkal? Megakadályoz-
ták a brit ütközetf lottát , hogy 
megf igye lő állást fog la l jon el a 
német f lot tatámpontok kapuinál 
A k a d á l y o z t á k a brit c irkálókat a 
tengerek országút ja inak elzárá-
sában, f igyelemmel tartásában 
Kényszer i tet ték a brit ütközet-
f lottát. h o g y folytonosan szetn 
előtt tartsa az Északi tengerről 
hadműveleti támpont jához veze-
tő utat. É s végezetü l kényszeri-
tették, hogy állandóan a feszült-
ség ig fűtve tartsák a brit ütkö-
f lottához tartozó hajók kazánja i t 
mert sohasem tudni, h o g y melyik 
percben támadhat ja m e g néhány 
tucat, nagyobb á g y u k k a l ellátott 
német búvárhajó a brit kikötő-
városokat ." 

" E g y e l ő r e korai lenne megha-
tározni, hogy minő tipusu hadi-
hajók v á l t j á k fel a jelenlegi típu-
sokat — v é g z i a Sun — de tagad-
hatatlan, hogy a német buvárha-
jók kérdésessé tették Angolor-
szág tengeri uralmát. 

A D U P O N T G Y Á R A K 
H A S Z N A . 

A z E. I. du P o n t de N a m o u r s 
and Co. lőporgyárak ezidei t iszta 
hasznai rekordot csináltak, mint 
azt a telepek évi k imutatása bi-
zonyít ja . A részvényesek 100 
százalékos jutalékot kaptak rész-
vényeik után. 1914 október havá-
tól hatvan millió dollárt költöt-
ek uj g y á r a k felépítésére és be-
rendezésére, h o g y a szövetsége-
sek rendeléseinek eleget tehesse-
nek. Pierre S. du P o n t a válalat 
elnöke beszédében azt mondotta, 
hogy a háború befejezésével pro-
ductiv árukat termelő g y á r a k k á 
fognak a du Pont-féle "halá lgyá-
rak" átalakulni. 

HUNGARIAN MINERS GUIDE^ALMANAC 

SZERKESZTI 

HIMLER 
MÁRTON 

N E W Y O R K 

-

: 

E g y pár szár előfizetőnk még 
most sem küldte be a naptár cso-
magolási és szállítási költségre a 
15 centet és i g y naptár ja ikat nem 
k ü l d h e t j ü k el a cimiikre. Sokan 
arra várnak, hogy a 15 cent nél-
kül is el f o g j u k küldeni a nap-
tárt. amit azonban mi nem tehe-
tünk meg. Ne fe le j tsék el ezek az 

olvasók, hogy mi egy dollárért ad-
juk az újságot , nem hat dollárért, 
s hogy a lapon k ívül még nagyon 
sokszor adunk a jándékot az olva-
sónak. A naptárak i g y is nagyon 
sok pénzünkbe kerültek s ha a 
szállítási költséget is f izetnénk, az 
u j a b b kilencszáz dollár k iadást je-
lentene nekünk. Igy egy-egy olva-

só nem nagyon érzi meg a 15 cen-
tet s megkímél bennünket ilyen 
n a g y összeg kiadásától. A z t hisz-
szük, hogy 1 5 cent költséget és 
egy levélírást megér a M a g y a r 
Bányásznaptár, annál is inkább, 
mert akik megkapták, azok sokkal 
többre becsülik azt minden más 
magyar naptárnál. 

F igye lmeztet jük olvasóinkat, 

hogy a naptáraik szétküldését 

március hó közepe felé megszün-

tet jük, kérünk tehát mindenkit, 

szíveskedjék addig beküldeni a 15 

cent csomagolási és szállítási di-

jat . Február után naptárt senki-

nek sem küldünk. 

MAGYAR BÁNYÁSZLAP, 1 36 East 1 7th Street, New York 

A monarchia a háborúban 
E G Y E L F O G U L A T L A N A M E R I K A I L A P T U D Ó S Í T Ó É R -

D E K E S M E G F I G Y E L É S E I . 

1916. év v é g é v e l Ausztr ia-Ma-
g y a r o r s z á g körülbelül olyan hely-
zetben vol t , mint 1915 év v é g é -
vel. Magátó l értetődik, h o g y a 
háború a monarchiának segély-
forrásait emberanyagban s más 
anyagban továbbra is i g é n y b e 
vette, de a monarchia e tekintet-
ben éppen nem szenvedett töb-
bet, mint ellenségei. A monarchia 
csapatveszteségei igen tekinté-
lyesek vol tak, de a hadsereg meg-
maradt erős szervezetnek. A 
mennyit azonban vesztet tek 
számban, u g y a n a n n y i t nyertek 
jobb servezetben s kitűnő veze-
tőségben. A háborúban szerzett 
tapasztalatokból minden téren 
hasznot húztak. A tisztek képes-
sége minden tekintetben fokozó-
dott s a monarchia csapatai szin-
te tel jesen összeolvadván a né-
metekkel, ez lehetségessé tette 
az akció egységességét sokkal 
jobban, mint a háború elejcn fo-
ganatosított minden intézkedés. 

A keleti front deli szakaszán 
és Oláhországban nincs egyetlen-
e g y taktikai e g y s é g , mely kizáró-
lag osztrák-magyar csapatokból 
állana. Itt német, amott ismét 

osztrák-magyar tiszt a parancs-
nok, de a parancsnokok mind 
e g y és u g y a n a z o n főhadiszállás-
ról érkeznek, e g y s z ó v a l minde-
nütt. 

A z "Associated P r e s s " e g y i k 
képviselője, ki egy ik frontot a 
másik után járta he, azt mondja, 
hogy a német, m a g y a r és osztrák 
katonák bajtársi v i s z o n y a a lehe-
tő legbarátságosabb. U g y a n e g y 
tüzérségi állásban, u g y a n e g y 
harcvonalánál vegyesen találni 
őket. 

1916-ban török csapatokat is 
a lkalmaztak az oroszok ellen, 
nemcsak a Dobrudsában, hanem 
egyéb orosz frontokon is. A né-
met hivatalos jelentés többször 
nagy dicsérettel emlékezett m e g 
róluk s ez is bizonyítéka annak, 
hogy a török csapatok közremű-
ködése mily becses. 

A m i a hadianyagot illeti, e te-
kintetben a mult év n a g y követe-
léseket támasztott a monarchiá-
val szemben, de anélkül, hogy a 
készletet és a forrásokat kime-
rítette volna. A réz és horgany 
hiányán a v a s és egyéb ércek al-
kalmazásával sep" Ttek. A kor-

mány u g y a n lefoglalta a házak 
réztetőit és a templomok harang-
jait is beolvasztotta, de az ez 
ércekben tapasztalt hiány a had-
viselést csöppet sem befolyásol-
ta, mert a kormány vasat cserélt 
be s e réven ezer és ezer tonna 
rézhez, sárga-rézhez, horgonyhoz 
és nikkelhez jutot t és éppen nem 
fenyegette a pesszimistáknak az 
a jóslata, h o g y el jön az idő, a 
mikor az utolsó katona az utolsó 
gyer tyatar tókból készül t sárga-
réz töltény hüvelyekből lesz kény 
telen kilőni az utolsó golyóit . 

A magyar-osztrák csapatok 
m é g mindig jó egyenruhával van-
nak ellátva. A csukaszürke egyen 
ruhák u g y a n már nem olyan nyal-
kák, mint a háború elején, mert 
a viselteseket m é g nem alakítot-
ták át, de azért m é g mindig elég 
csinosan néznek ki. Eze lőt t két 
évvel a magyar-osztrák ármádia 
egyenruha tekintetében szemre-
valóbb volt , mint bármelyik had-
sereg, amit azonban ma már nem 
lehet állítani. A bakkancsok és 
csizmák azonban m é g mindig ki-
tűnő minőségűek, mert a monar-
chia hatalmas ál latál lománynyal 
rendelkezik. A bőr ára u g y a n 
roppantul felszökött , de a csapa-
tok m é g mindig a l e g j o b b lábbe-
liben járnak az egész monarchiá-
ban. 

A hadvonalon több t az élelmi-
szer, mint a hadvonal mögött , a 

minek főleg az az oka, hogy a 
hadizónának ki je lentett terület-
ről semmiféle élelmiszert sem 
szabad v kivinni. 

A fronton levő katona keveseb-
bet gondol a békére, mint a pol-
gári lakosság. A hadiszolgálatot 
olyan természetes kötelességnek 
tartja, melyet teljesiteni kell. A 
fronton levő katona megszokta , 
hogy a hadiszolgálatot mester-
ségnek tekintse s a f e j é t nem töri 
fölötte, mert a halál ránézve min-
den borzalmát elvesztette. M é g 
m é g a családjától is elszokik, s 
nem ritka eset, h o g y a szabadsá-
golt katona a szabadságának le-
telése előtt v isszatér a frontra, a 
hol minden gondot és spekulálást 
a t isztjeire biz. 

V A N D E R G R I F T I M A G Y A R O K 

F I G Y E L M É B E . 

A különböző magyar telep bá-

nyászai tudat ják velünk, hogy a 

bánatársaságtól levelet kaptak , 

melyben munkára h í v j á k őket. 

Minthogy ezek a bányászok jobb 

szeretnék a m a g y a r bajtársak vé-

leményét tudni a bányáról, fe lkér-

j ü k vandergr i f t i előfizetőinket, 

szíveskedjenek velünk tudatni, 

hogy milyen munkaviszonyok van-

nak a stelepen. 

K I A F E L E L Ő S ? 

Régi vita bányatulajdonosok 
közt, és a bányászok közt, hogy ki 
a felelős a inasinással történő sze-

ncsétlenségért, ha a loader i.» .1 
tart ja a plézjét rendben és a laöo-
ló mulasztásából éri a maripás. a 

erencsétlenség. 

A bányatársaságok évtizedeken 
át k ibúj tak a felelősség alól, mig 
végre most K e n t u c k y állam felső 
birósága u g y döntött, hogy .1 bá-
nyatársaság felelős minden eset-
ben a ba jér t , és perelhető a kár-
térítésért. 

Akar Bort! • 
• 

Préselni?! 

yNV 

jj Valódi Californiai legjobb « 

2 minőségű aszú malaga sző- J 

£ lő, legjobb bort lehet belő- £ 
a • 
• le készíteni, 14 centert fon- • 
• • 
J tönként, 50 fontos ládák- 2 

2 ban csomagolva rendelhető 2 

IE. FEHÉR! 
£ 437 E. 80th St. £ 

£ New York, N.Y. 1 

B o r k é s z í t é s é h e z u t a s í t á s 

d í j t a l a n u l . 

« • • • • • • • • • B a a i B B B B a i 

Állami földek eladása 
Az Egyesült Államok kormány-
zósága rendes időközökben kis-
sebb és nagyobb darabokban 
erdő és legelő földeket bocsájt 
áruba. Ezen földek keleti Ok-
lahama államban fekszenek. 
Vaaut, piac, templomok és is-
kolák közel a földekhez. Az 
éghajlat remek, kellő időben 
elég esö van. Az ottlakás és 
földmivelés nem kötelező. Va-
lamennyi föld közel városokhoz 
és vasutakhoz fekszik. Az álla-
mi kormány eszközli a telek-
könyvi átirást. Ára akeron-
ként $3 és feljebb, minőség 
szerint. 

írjon bővebb felvilágosításért: 

Soltész István és Von Lindt 
»56 WEST 110 STREET 

C H I C A G O , ILL. 

A U T Ó L I V E R Y 
The W&Isenburg Autó, Plumbing and 

Electric Company. 
BICIKLIT IS JAVÍTUNK 

Nyitva éjjel-nappal 
Phone 46 F. 2. 

WALSENBURG, Colo. 

Patikaszerekért 
• m e n j e n vagy í r jon 

Érdeky Kálmán 
gyógyszerészhez, 

aki budapesti egyetemet 

végzett aki. gyógyszerész. 

3964 Seeond Avenue, 

PITTSBURGH, PA. 



MAGYAR BANYASZLAP 
1917 MÁRCIUS g 

25-50 százalékot Takarít mec 

áraikat teljes feleifisséüsel szállítjuk 

következő: 

«2,75 
12,76 
«2,50 
«2.60 

bá borokat, likőröket és mln.len egyéb szeszes italokat magától 
termelőtől vásárol. 

Cégünk The Scboster Compaej, Cleveland, Ohio, egy 1880-lien 
al.plt.tt kltkaő vállalat, ' " 
bárhová. 

BlsőrendU likőrök árjegyzéke 
Tiszta Trezterper gallonja »1.75 «2 — »2.25 »2.60, 
Tiszta Sllvevttz " »1.75 »2 — »2.25 »2.50 

Tlzzta Cognac " »1.50 $1.75 »2.— »2.25 
Tiszta Wklakey " »1.10 »1 75 »2.— »2.25 
Igen tlnem Cerdlals: Rostepsohia per gallon »2.74 és »3.24 
Egyéb Cordials per gellon $1.99, »2.24, 11.51, és »2.94 és elcsébb 
Cremes: Meatke, Vlelet, Cotfee és ogyéb per gallea »2.04 éa feljebb 
Köménymag per gallon »170. »2.04. »2.24 és »2.74 

MI FIZETJÜK A HADI ADÓT. 

írjon teljes árjegyzékünkért kerek, likörök, cerdialis. alcohol-
ímeates italek, szirupok, eidero, borecetről, stb. 

Szállítási feltételek: Készpénz a rendeléssel vagy draft a szállító-
levéllel valamelyik bankra. 

THE SCHUSTER COMPANY 
Dept. Z. 2214-16-18 East 4-ik utca, CLEVELAND, O. 

Szemben a Sheriff streeti Markettaáznak. 

A világűr sötét csillagai a ködtömegben 

KISHIRDETÉSEK ARA. 

ELADÓ üzletek vagy birtokok oo-

ronként 15 cent. 

HÁZASSÁG és nyilté i közlemény 

soronként 25 cent 

TÁRSULATOK bányaszokat kere-

ső hirdetése: inckenkézt $2.00. 

MUNKÁT kaphat 15-20 

ember azonnal a Tom-

kins Cove-i kőbányában, 

a hol teljes erővel megy 

a munka és a legkisebb 

kereset $2.50 naponta. 

Azok a honfitársak, kik 

megunták már a muní-

ció készitését vagy a 

földalatti munkát for-

duljanak bizalommal 

hozzám állandó munka 

végett. 

Warga György, P. 0 . B. 

66, Tomkins Cove. N . Y 

Jó munka családok és 

magános emberek ré-

szére cukorrépa földe-

ken. Fizetünk 18-tól 22 

dollárig havonként. 

Egészséges és szabadban 

való munka a nyárra 

írjon erre a cimre 

F. J. Klump, Michigan 

Sugár Co Saginaw Mich 

nem lehet tudni, hogy melyik perc-
ben leszünk hozzátartozóinktól el-
szakítva. iKnes lesz annak helyzete, 
ki nem tud angolul. Egy keveset már 
mindenki ért angolul, a többi pedig 
annyira könnyen megy, hogy rövid 2 
hót alatt hihetetlen sokat sajátíthat 
el, 2 5 cent leckénként. Az állásnél-
külieket díjmentesen tanitom levé-
lileg csekély beiratási dij mellett. 
Miss Schweitzer, 1264 Lexington 
Ave. ajtó 4, New York. 

ELADÓ 127 és fél birtok, melyből 
hatvan hold erdő, szép hasznavehető 
fenyő és tölgyfákkal, 67 és fél hold 
tiszta, egyenes, teljesen kömentes 
barna és szürke homok föld, két csa-
ládi lakóház, mindenféle szükséges 
épületekkel. Az ára a marhaállo-
mány nélkül 45 dollár. A birtok tel-
jes megélhetést ad és csak azért ad-
juk el, mert nem tudjuk megfelelően 
gondozni. Csak komoly szándékú ve-
vők érdeklődjenek a tulajdonosnál: 
Szende Mihály és neje szül. Marosi 
Erzsébet, Boydton, Ya. 

ELADÓ South Lorain, O.-ban Vine 
Ave. és 33-ik utca sarkán egy sarok 
lot. A közelben vasgyár, open fur-
nace, tűbe mill, iskola, templom, 
zi, húspiac. A hely nagyon alkalmas 
©gy ügyes üzletembernek. Tudako-
zódni lehet a tulajdonosnál: Szendy 
Mihály. Boydton, Va. 

Egy elsőrendű hentes 
és mészáros, aki hat 
nyelvet beszél és már 
jó ideig dolgozott kom-
pánia stórban, állást 
keres. Aki tudna vala-
mi megfelelő állást, az 
szíveskedjék irni erre a 
cimre: Stefán Andy, 

1712 Bretford Ave 
Cleveland, O. 

Kostányecz András, Bereg me-
gyei m a g y a r honfitársat keresem 
s kérem a róla tudókat szívesked-
j e n e k velem a címét tudatni. — 
A l e x a n d e r V i t a y , B o x 2, Leona 
Mines, V a . 

Darmó János, Gömör megyei ba-
rátomat keresem s kérem őt vagy a 
rőla tudókat, szíveskedjék velem a 
elmét közölni. Stephen Weréb, Box 
158, Braznell, Pa. 

S Z A B A D A L M A K A T 

H Z & Z O G Z S I G M O N D 
u Egyesült Államok szabadalmi hi-
vatalában bejegyzett szabadalmi Hgv-
tivfí s a budapesti Vir. miiegyetemen 

végzett oklevles mérnök. 
310 NA88AU ST.. NEW YORK. 

Este és vasárnap 955 -2nd Ave. 

Még mielőtt hazamegy vagy ha itt 
is marad, a német nyelv tudása csak-
is előnyére lehet. Hihetetlen gyorsan 
és könnyen tanltok levélileg is 25c 
leckénként. Legyen műveltebb isme-
rőseinél és lepje meg őket pár hét 
alatt a német tudásával. — Miss 
Schweitzer, 1264 Lexington Ave. 
ajtó 4, New York. 

ELADÓ. 
Élelmiszert, ruhaneműt, bútort, 

fonográfot, önműködő zongorát, bi-
ciklit, varrógépet, cslrke-költót, gaz-
dasági szerszámot vagy bármi mást 
egyenesen a gyárosoktól lehet besze 
rezni és ezáltal a kereskedők hasznát 
meglehet takaritanl. A nagy drága-
ság ellen ez a legjobb orvosság, két 
dolláros nagy képes árjegyzéket díj-
mentesen küld. Az Amerikai Gyáro-
sok Szövetkezete, 1511—3rd Ave. 
ajtó 211, New York City. 

VILLAGE HOTEL 
i t Állomással Hzembuu 

ERED. UITTORF," tulajdon». 
Legfőbb Italokat tartunk raktáron 
Magyarul Is kóstálunk. Kérjük a ma 

gyár hányáatok pártfogását. 

V INTONDALE, PA. 

JOHNSON & MORROW 

TEMETKEZÉSI VÁLLALKOZÓK 
RATON, New Mexico 

sziikségu ' 
MINDENKINEK 

HUNFALVY HUGÓ 
ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS 
»09 BROADWAY. NEW YORK 
Polgári ügyek. Kártáritőel perek 

f-s Bűnügyi védelmek 
KÖZJEGYZŐI HIVATAL 

Irodai órák 9-6-lg. vasár 6a ünnep-
napokon gárva. Tel. 273 Worth 

A.R.VASS 

RONHTOWN V* 

Egyedüli magyar 

közjegyző Clinch-

field vidékén. 

fe l fogás, hogy az égitestek 
üres térben mozognak, n a g y mér-
tékben megkönnyít i az égitesek 

ozgásának kiszámítását. 
E föltevés által megszabadul-

t a k attól a nehézségtől, hogy te-
kintetbe v e g y é k ama zavarokat, 
melyek a súrlódás fo ly tán szük-

kel l hogy következenek 
a testek mozgásában. 

A súrlódás pedig kikerülhetet-
len, ha a mozgás oly térben törté-
nik, mely va lamely módon telje-
sen kitöltve van. 

E föltevés még azért is rendkí-
vül kényelmes, mert ennek foly-
tán az égitestek mozgásának okát 

gyet len lökésre, v a g y ösztönre 
lehet visszavezetni, melynek hatá-

föltétlenül üres vi lágűrben 
örökös marad. 

A csillagászat tehát, amennyi-
ben k ivá ló lag az égboltozat erő-
mütanával és azokkal a jelensé-
gekkel foglalkozik, melyek ebből 
származnak, az üres tér föltétele 
zése által n a g y nehézségeket há-
rít el út jából és e közbe az az elő-
nye van, hogy e jelenségek erede-

Ha pedig csupán ködtömegek 
volnának azok, melyek a roppant 
távolságokból jövő fénysugarakat 
fe l tartóztat ják , a fe l tartóztatás 
dacára is látnunk kellene bizo-
nyos bágyadt világosságot, míg 
ellenkezőleg most, a fényes csilla-
gok mellett közvetlen sötét ponto-
kat látunk, sőt van az égboltozat-
nak egy pontja, mely tökéletesen 
fekete a sötétség miatt, tehát on-
nan, a legcsekélyebb fénysugár 
sem hathat hozzánk. 

Valóban a tudomány előtt mind-
két föltevés valónak bizonyult be. 

H o g y rendkívüli n a g y területü 
sötét testek léteznek az állócsilla-
gok között, az teljesen kétségte-
lenné vál t ama mozgások fo ly tán 
melyeket elsőrendű csil lagoknál 
milyenek a Syrius, Procyon és 
Spica fölfedeztek. 

Nem oly mozgások ezek, melye-
ket a nevezett csil lagok bizonyos 
i rányban tesznek s melyek talán 
a nappal összefüggésben állaná-
nak, nem is olyanok, melyeket a 
csillagok valamely központi nap 
körül végeznek, hanem azokat a 

tére és a jelenségek lefolyásának j mozgásokat ér t jük , melyeket 
ökévalóságára vonatkozólag bi 

zonyos nézeteket hozhat fe l bizo-
nyítékul 

De, mint általában az oly fölte-
vések, melyek csupán 
képességüknek segíteni vannak 
hivatva, e föltevés is mindinkább 
eltűnik a tudomány baladásával 
és kiterjedésével és a csillagászat 
napjainkban, saját tapasztalatai 
észleletei folytán, kénytelen el-
dobni az üres térről szóló tant és 
az erőmiivi jelenségeknek magya 
rázatát kénytelen a vi lágűrnek 
különös természettani alkotásában 
keresni. 

A csil lagászat jelesebb férí iai 
között, már a mult század vége fe-
lé, felmerült az az eszme, hogy a 
világűrben, a vi lágító állócsillago-
kon kívül, még láthatatlan és 
nemátlátszó tömegéknek is létez-
niök .kell. 

Ha a v i lágűr egész a végtelen 
ségig csupán vi lágító csi l lagokkal 
volna népesítve s nem pedig nem-
átlátszó s nem világító égitestek 
kel is akkor minden egyes irány-
ban, ha szemünket az égre emel-
jük, sürüen egymás mellett csupa 
állócsil lagokat kellene látnunk 
bármily különböző távolságban 
á l l janak is azok tőlünk és egymás-
tól. ' 

Ez esetben ugy kellene • lenni 
hogy a csillagos ég egyetlen, vilá-
gító, napfényességü, üres golyó 
a lak jában tűnjék fe l előttünk, 
melyben az egyes csi l lagokat, nem 
is volnánk képesek megkülönböz-
tetni, mert képzelhetlen dolog az 
hogy akármely i rányban tekin-
tünk fölfelé, ugyanaz irányban ne 
létezznék egy álló csillag, mely 
fénysugarait felénk küldi. 

Mivel pedig a világító pontok 
mellett ott l á t j u k a sötéteket is 
bizonyára kétségtelen, hogy van-
nak oly távolságok a világegye-
temben, honnan fénysugár nem 
j u t hozzák, és ez csak onnan szár-
mazhatik, hogy v a g y oly szilárd 
testek léteznek a világűrben, me-
lyek nem vi lágitnak, tehát a mö-
göttük levő égitestekről jövő fény-
sugarakat f e l f o g j á k , v a g y onnan, 
hogy a vi lágűrben ködalaku el-
szórt tömegek léteznek, melyek a 
fénysugarakat fölemésztik, annyi-
ra, hogy óriási távolságból jőve, 
nálunk láthatatlanok. 

John Herschel, e lángeszű csil-
lagász es gondolkozó, k i mind e 
két lehetőséget fontolóra vette, ar-
ra a merész következtetésre jutott , 
hogy mindkettőnek léteznie kell. 

Ki je lentette , hogy ha csupán 
sötét, szilárd tömegek, vi lágító ál-
lócsi l lagokkal keverve töltik be a 
vi lágűrt, egész a végtelenségig 
ez oly égboltozatot eredményezne, 
mely helyenként napfényességü 
helyenként pedig éjsötétségünek 

látszik, és minden i ly irányban j kell keresztül hatolniok. 
ily tarka képeket kel l hogy mutas- H a pedig mindezekhez még 
so, ami pedig nem áll. j meggondoljuk, hogy az elpárol-

sil íagok kis körben eszközölnek 
és néhány évtized alatt 
nek. 

A Syrius, az égboltozatnak, e 
legfényesebb állócsillaga, Bessél 
észeletei és Peter kiszámításai sze-
rint, egy sötét kísérővel bír, mely-
lyel együtt kettős c s i l l á é i t képez, 
s mely körül' ötven ev és huszon-
hét nap alatt, egy körben forog, 
mely előttünk u g y a n végtelenül 
kicsiny pá lyának tetszik, melyek 
csak a legpontosabb méretek által 
lehet észrevenni, 

Maedler dolgozatai a Procyon 
körül szintén kétségtelenné teszik 
hogy e csil lagnak is van körpá-
l y á j a egy sötét égitest körül, me-
lyet mintegy hatvan év alatt fut 
be. 

Végre Schubert, Cambridge-ben 
(Amerika) a Spicara, a szűz kép-
letében látható fényes csillagra 
nézve is, hasonló körülményt álla-
pított meg, negyven éves körpá-
lya-tartammal. 

Mindezekből kétségtelenül vi-
lágos, hogy e fényes állóosillagok 
között, roppant kiterjedésű sötét 
testek léteznek; és ha a tizenhét 
állócsillag között, három körül, a 
sötét társalgót kimutatni lehet, 
nagyon közel áll az a föltevés 
hogy azok a vi lágűrben soha sem 
hiányzanak a világűrben, melyet 
mi, azért mivel semmit sem látunk 
benne, üresnek képzelünk. 

M é g fényesebben lett igazolva 
Hersehelnek az a föltevése, hogy 
a fénysugarakat ködtömegek f o g 
j á k föl . 

Mert eltekintve más bizonyíté-
koktól, melyek e tekintetben lé-
teznek, Bunsen és K i r c b h o f f fö l fe 
dezése kétségtelenné teszi, hogy 
magáról a. fényes napról sem ka-
punk valóságos, tiszta fénysugara-
kat, hanem azok az elilló fémek 
által je lentékenyen mérsékelve 
érkeznek hozzánk. 

Más álló csil lagok színtábláinak 
vonalai szintén csak bizonyítékok 
arra nézve, hogy ezek fénysuga-
rai is a lávetve vannak, hogy köd-
képleteken hatol janak keresztül, 

E ködképletek u g y a n csak a 
féuysugrakak gyengülését okoz-
zák, amennyiben azokból néhá-
nyat fölemésztenek, de ha az álló 
csil lagoknak, a naphoz hasonlóan, 
ködszerű burkolatuk van, mely az 
égitestek sa ját v i lágosságát mér-
sékli, kétségtelen, hogy a távolabb 
álló égitestek sugarai, e ködburko-
laton áthatolva, szintén fölemész-
tetnek s ennek ismét szükségsze-
rű következménye az, hogy a leg-
távolabb álló égitestek valamelyi-
ke, a legjobb akaratta l küldeni is 
akar ja hozzánk sugarait, mi sem-
mit, v a g y legfe l jebb csak némi de-
rengést kapunk azokból, mihelyt 
egyenes irányban, más állócsilla-
gok sugáremésztő ködburkolatán 

gási fo lyamat, mely á napnál ta-
pasztalható, a kidomborodások je-
lensége által, a látható naptetst 
határain kívül , még n a g y távol-
ságban is létezőnek feltételezhető, 
továbbá, ha meggondol juk, hogy 
az elpárolgó anyagok gőzei, a ki-
terjedés folytán, a v i lágűrnek egy 
nagy részét betölt ik: — végre, ha 
meggondoljuk, hogy az állatöv 
(zodiacus) v i lága, valóságos, a 
nap egyenlítőjétől messzire kiin-
duló áramlatát mutat ja a vi lágító 
részecskéknek s ha még záradéku 1 

meggondol juk, hogy minden álló 
csillag sz íntáblája sötét vonala-
kat mutat, tehát egy egész óriási 
égboltozat, tele i ly kohókkal és 
fémovasztó, gázkészitő gyárakkal , 
áll előttünk, s mindez, k i t u d j a 
hány millió év óta történik már 
így — akkor bizonyára kétségte-
lennek tar that juk azt is, hogy az 
" ü r e s t é r " egyálta lán nincs. 

Japán és Amerika. 

U g y a n akkor, amikor a Német-
orszg és Amerika között való sza-
kítás küszöbön állott, Sató japáni 
nagykövet megjelent a külügymi-
nisztériumban, s formális óvást 
jelentett be az oregoni és idahoi 
földbirtoklási törvények miatt. E 
földbirtoklási törvények hason-
lóak a Californi'a L a n d Acthoz, a 
melynek értelmében japániak nem 
lehetnek Idahoban és Oregonban 
földbirtokosok. É i dekeÉs, hogy 
Japán a k k o r áll elő az i lyen kö-
vetelésekkel, amikor az Egyesül t 
Ál lamoknak külpol i t ikai konflik-
tusai vannak. T a v a l y a mikor a 
tengeralatt járók miatt majdnem 
kenyértörésre kerül t a sor Német-
országgal, Japán kierőszakolta, 
hogy a bevándorlási törvényja-
vaslatból v e g y é k ki a japániakra 
vonatkozó és r á j u k nézve sérel-
mes pontot. 

Most megint i ly természetű kö-
vetelésekkel áll elő Japán. Sató 
nagykövet u g y a n erősen mondo-
gat ja , hogy kormánya nem 
lasztotta. k i szándékosan ez 
időpontot. Kétségtelen azonban, 
hogy csakugyan i ly módon akar-
j á k a sárgák preszionálni az E g y e -
sült Ál lamok kormányát . 

Sató egykedvűen mondta el 
külügyminisztériumban, h o k y ha 
Oregon és Idaho nem vál toztat ja 
meg a tárgyalás alatt levő bilit, 
nem áll jót semmiért. U g y a n is 
arra lehet számítani, hogy Ja-
pánban az anti-amerikai párt és 
a militarista párt került uralomra 
e két állam miatt, s akkor igen 
valószínű, hogy Japán és az Unió 
között megrendül a barátság, 
sőt semmi sem lehetetlenség. 

Bizony ez black mail. De min-
degyik állam igy szokta. És a leg-
érdekesebb az, hogy u g y Idaho 
mint Oregon elhalasztotta a tör-
vényjavas lat tárkyalását , illető-
leg a többségi pártok vezérei ki-
mondták, hogy egyelőre megbuk-
tatják. a bilit. 

A M O N A R C H I A U - H A J Ó I 

N É M E T L O B O G Ó A L A T T . 

A z osztrák-magyar monarchia 
mindenképpen el akar ja kerülni 
az E g y e s ü l t Á l lamokkal való sza-
kítást és máris intézkedett, h o g y 
az osztrák-magyar szubmarinok 
német lobgoó alatt haladjanak. 
A z adriai tenger most már telje-
sen blokálva van és az olasz ki-
kötőből többé nem is mozdulhat-
nak ki a semleges hajók. 

SZABADALMI 
ügyekben forduljon bizalommal 

Alexander Dénes 
M É R N Ö K 

bejegyz. szabadalmi ügyvivőhöz 
131 K. 23rd ST. NEW YORK 

Este és vasárnap délelőtt: 
450 WEST 1647th STREET 

(Broadway közelében.) 
FIÓKIRODA: Victor Building, 

WASHINGTON, D. C. 

Öt frank fejadó 

Franciaországban 

H o g y milyen óriási költsége-
ket ró a háború a hadviselőkre, 
arról már g y a k r a n beszámoltunk 
és azt v i lágosan i g a z o l j a a hábo-
rús hatalmak rettentő eladósodá-

H o g y milyen óriási nehézsé-
gekbe ütközik ezen költségek-
nek előteremtése annak rendkivül 
eklatáns pé ldája a francia pénz-
ügyminiszter uj adótervezete, a 
melyet legközelebb a parlament 
elé terjeszt j ó v á h a g y á s céljából. 

A z uj adótervezet fe jadó életbe 
léptetését ajánl ja . Mindenki, le-
g y e n francia polgár v a g y más 
állam alattvalója, ha Franciaor-
szágban tartózkodik öt frank adót 
f izet évenként. 

Ribot pénzügyminiszter , h o g y 
m é g fokozza az állam jövedel-
meit, ezenkívül a ján l ja az adó-
tervezetben, hogy husz százalék-
kal emeljenek fel minden adót. 

MEX ICO U J B ö L TÁMAD. 

Hachitatól , N. M . hatvan mért-

földnyire délnyugat i irányban 

e g y f e l f e g y v e r z e t t mexicoi ban-

dita csapat átlépte a határt. A 

banditák 8 mormont és e g y né-

hány mexicoi farm munkást fog-

lyul e j tettek s n a g y s z á m ú lábas 

j ó s z á g o t e lhajtottak. B o b Bore-

head, a "Corner"- farm vezetője 

e g y későbbi táviratával azt is j e -

lezi, h o g y a fenti f o g l y o k o n kivű'l 

a banditák két mexicoi családot 

is erőszakkal m a g u k k a l cipeltek. 

Nős és magános. • 
bányászok 

kerestetnek! 
A Blackwood Coal & Coke £ 

Co. Virginia államban lévő g 
bányáiban. Masina szén, nyi* | 
tott lámpák, jó top és szá- g 
raz bányák. A szén tiszta, a gj 
magassága 4 és 14 suk közt 
váltakozik. Jó kereseti viszo- gj 
nyok. fizetés két hetenként. gg 
Jó házak, jó IVÓVÍZ, kitűnő • 
vonatközlekedés, iskola, és • 
templom a telepen. Kereset • 
.1 és 5 dollár közt naponta. • 
Szeptember 15-én emeltük B 

fizetéseket. 
Felvilágosításért irjon ma- B 
gyárul e cimre: 

BLACKWOOD COAL • 

& COKE COMPANY m 

BLACKWOOD, ? 
WISfl COUNTY, VIRGINIA. • 

Junius 16-án emeltük a fizetéseket 

2 Nős és magános emberek a STONEGA COKE and COAL COMPANY B 
p virginiai bányáiba. Pik és masina szén, nyitott lámpa, jó top és B 
g száraz bányák. Magas szén. Jó megélhetési viszonyok. Peda két ® 
H hetenként. Megfelelő személyeknek útiköltséget előlegezünk. * 
B Bővebb felvilágosításért irjon e cimre magyarul: STONEGA COKE • 
• and COAL CO.' Box 149, STONEGA, VA. 

I B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B 

BÁNYÁSZOK KERESTETNEK 
Jó bányászok állandó és biztos munkát találhatnak a FEDERAL 
COAL Á COKE CO. bányájában, GRANTTOWN, W. VA.— A tele-
pen meg van minden modern felszerlés, jó lakóházak, iskolák, temp-
lomok, jó viz, gáz- és villanyvilágítás. — A bányászok keresetei 
napi 4- és 5 dollár közt váltakozik. — írjon magyarul, ha felvilá-

gosítást akar és magyarul fogunk rá válaszolni. 

5 Federal Coal & Coke Co., Granttown W.Va. 

Jó kereset 
a bányáinkban 

Jó élet 
a telepeinken, ezekről is-
merik a magyarok a mi 
bányáinkat. 

Egészséges a bánya, 
magas szén van benne, s 
jó levegő. Pikkel és má-
ul iával dolgozunk, a mun-
ka állandó; több pénzt 
kereshet nálunk, mint 
bárhol másutt. 

Vannak templomaink, 
iskoláink, Verhovay- és 
munkás betegsegélyző egy-
letek. 

J ó MAGYAR BURDOSHAZAK MAGANOSOK RÉSZÉRE. 
Sok magyar 06alád, egész magyar falu van a telepen; jó barátok 
közt él itt az ember, és ez, meg a jó kereset tartja nálunk évekig 

a magyar munkásainkat. 

ÚTIKÖLTSÉGET, MEGFELELŐ EMBERNEK, ELŐLEGEZÜNK. 

Jöjjön azonnal, vagy irjon magyarul felvilágosításért. 

CLINCHFIELD COAL CORPORATION 

D A N T E , V a . 


